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जंगल कɡ कहानी
एक कुǶा था। उसका नाम था बक। लÏबा-चौड़ा, बहाƟर, और शानदार कुǶा। देखने मƶ

इतना खूबसूरत ȱक बस देखते ही रहो। लेȱकन अनजान आदमी उसके पास आने कɡ ȱहÏमत
भी नहƭ कर सकता था।

बक उǶरी अमरीका के कैलीफोɉनɞया Ēदेश कɡ एक सुÊदर घाटɟ मƶ बस ेएक छोटे नगर मƶ
रहता था। नगर के बाहर ही जज Ȳमलर का बड़ा बंगला था। उसके आसपास काफɡ बड़ा
बाग था और Ȳचनार के लÏबे-लÏबे पेड़ǂ से वह बाग Ȳघरा Ɠआ था। बंगले के ȱपछवाड़े जज
साहब के घोड़ǂ कɡ घुड़साल थी और नौकरǂ के घर थे। कुए ँसे पानी खƭचने कɡ मशीन थी
और सीमƶट का बना एक काफɡ बड़ा तालाब था, ȵजसमƶ जज साहब के ब¼चे कूद-कूदकर
नहाते थे। इतनी बड़ी जागीर पर बक का राज था।

जज साहब के घर मƶ और भी बƓत-से कुǶे थे। छोटे-छोटे ȶखलौने जैसे कुǶे और बड़े-
बड़े डरावने ȳशकारी कुǶे। कुǶǂ कɡ एक पूरी फौज जज साहब ने पाल रखी थी। लेȱकन बक
तो जैसे इन सभी कुǶǂ का राजा था। वह न तो कुǶǂ से डरता था और न आदȲमयǂ से। जब
मन मƶ आता था तब वह तालाब मƶ कूद जाता था और पानी मƶ तैरता रहता था।

जज साहब के लड़के जब ȳशकार पर जाते तो बक सबसे आगे-आगे चलता। जब शाम
को जज साहब कɡ लड़ȱकयाँ, माली और ऐȳलस सैर करने जातƭ तो बक उनके साथ होता।
रात को जब जज साहब अंगीठɠ के पास बैठकर पु×तक पढ़ते तो बक उनके पैरǂ मƶ लेटा
रहता। जज साहब के पोतǂ को वह पीठ पर घुमाता और उÊहƶ घास मƶ लुढ़का देता था। इस
तरह सारे बंगले पर बक का राज था।

जज साहब के बाग मƶ मैनुअल नाम का एक माली था। वह अ¼छा आदमी नहƭ था। वह
Ȱदन-भर काम करने के बहाने झाȲड़यǂ के पीछे Ȳछपकर ऊँघता रहता था और रात मƶ शहर



कɡ बदनाम जगहǂ मƶ जाकर जुआ खेलता था। जुए मƶ वह अ·सर हार जाता था और अपना
सारा पैसा गँवा बैठता था। एक बार जुए मƶ हारने पर जब उसके पास पैस ेनहƭ बचे तो उसने
चोरी से बक को बेच देने कɡ तैयारी कɡ।

उस रात जज साहब ȱकसी सभा मƶ भाग लेने गए थे। घर के नौकर-चाकर अपने-अपने
काम मƶ लगे थे। माली ȱकसी बहाने बक को बंगले से बाहर ȱनकाल लाया। बक खुशी-खुशी
उसके साथ चलता रहा। माली इधर-उधर गȳलयǂ मƶ घुमाता Ɠआ उसे ×टेशन के पास ले
आया।

वहाँ एक अजनबी आदमी उनका इÊतजार कर रहा था। बक ने देखा ȱक उस आदमी ने
माली को कुछ Ɲपए Ȱदए। Ɲपए लेकर माली बक के गले मƶ एक मजबूत र×सी बाँधने लगा।
बक को बड़ा आȆयµ Ɠआ। आज तक ȱकसी ने उसके गले मƶ र×सी नहƭ बाँधी थी। वह हमेशा
आजाद रहता था। जब माली ने र×सी उस आदमी के हाथ मƶ थमाई तो बक को यह बड़ा बुरा
लगा। वह गुराµने लगा। उस आदमी को घबराते Ɠए देखकर माली ने उससे कहा, “इस ेकुǶे
को तुम इस तरह आसानी से नहƭ ल ेजा सकोगे। ज़रा र×सी को ǐठो! इससे इसका दम घुटने
लगेगा और अ·ल Ȱठकाने आ जाएगी।”

उस आदमी ने ऐसा ही ȱकया। बक गु×से मƶ भरकर उसको काटने के ȳलए उछला। उसने
र×सी को और जोर से कसा और एक झटका देकर बक को पीठ के बल जमीन पर फƶ क
Ȱदया। बक के ȳलए यह नया अनुभव था। आज तक ȱकसी ने उसको इस तरह सताने कɡ
ȱहÏमत नहƭ कɡ थी। इतने मƶ उसने देखा ȱक माली चुपचाप वहाँ से चला गया।

अब उसकɡ समझ मƶ आया ȱक माली ने उसके साथ धोखा ȱकया था। लेȱकन अब वह
कर ही ·या सकता था! इतने मƶ उस अजनबी आदमी के दो-तीन और साथी वहाँ आ पƓँचे।
सबने Ȳमलकर बक को अ¼छɟ तरह से बाँध Ȱदया। थोड़ी देर मƶ एक मालगाड़ी आई। उन
लोगǂ ने बक को उठाकर एक ȲडÍबे मƶ फƶ क Ȱदया और बाहर से दरवाजा बÊद कर Ȱदया।
गाड़ी चल पड़ी।

बक ȲडÍबे मƶ पड़ा Ɠआ था। उसकɡ साँस फूल रही थी और जीभ मँुह से बाहर लटक
आई थी। वह लगातार भǅक रहा था। चीखते-चीखते उसका गला फट गया। लेȱकन कोई
उसकɡ मदद को नहƭ आया। उसे बƓत जोर कɡ Ëयास लगी थी। उसे बार-बार जज साहब का
घर याद आ रहा था। Ɵख के मारे उसकɡ आँखǂ से आँसू बह रहे थे।

सुबह गाड़ी एक अजनबी ×टेशन पर Ɲकɡ तो कुछ लोगǂ ने Ȳमलकर बक को ȲडÍबे से
बाहर घसीट ȳलया और जमीन पर पटक Ȱदया। बक पूरी तरह ताकत लगाकर उछला और
र×सी स ेअपने को छुड़ाने कɡ कोȳशश करने लगा। लेȱकन उन लोगǂ ने उसे पीटकर लकड़ी
के एक छोटे-से Ƚपɞजरे मƶ ठँूस Ȱदया। ȱफर इस Ƚपɞजरे को उÊहǂने एक घोड़ागाड़ी पर लाद
Ȱदया।

थोड़ी ही देर मƶ घोड़ागाड़ी एक बड़े-से अहाते के फाटक के सामने Ɲकɡ। टɟन का फाटक
खड़खड़ाकर खुला और बक का Ƚपɞजरा उतारकर अहाते के अÊदर पƓँचा Ȱदया गया। घोड़ा-
गाड़ी चली गई और फाटक बÊद हो गया। चार आदȲमयǂ ने Ƚपɞजरे को खƭचकर अहाते के



बीच मƶ रख Ȱदया। बक कɡ समझ मƶ कुछ नहƭ आ रहा था। वह जोर-जोर से भǅक रहा था
और Ƚपɞजरे कɡ लकड़ी को अपने मजबूत दाँतǂ से काटने कɡ कोȳशश कर रहा था।

इतने मƶ लाल ×वेटर पहने एक मोटा-तगड़ा आदमी Ƚपɞजरे के पास आया और बक को
Éयान से देखने लगा। बक भी उसे घूरने लगा। उसने तय कर ȳलया ȱक Ƚपɞजरे का दरवाजा
खुलते ही वह उस आदमी कɡ बोटɟ-बोटɟ नोच डालेगा। इतने मƶ एक लड़के ने उससे पूछा,
“तुम इस ेइसी समय बाहर ȱनकालोगे?”

लाल ×वेटर वाला आदमी बोला, “हाँ, ȱबलकुल अभी। ज़रा मƹ इससे दो×ती करना चाहता
Ɣँ।” यह कहकर वह धीमे-से मु×कराया और एक कुÒहाड़ी और डंडा ले आया। बाकɡ के
सभी आदमी वहाँ से Ơर हट गए और अहाते कɡ दɟवार पर इधर-उधर बैठकर तमाशा देखने
लगे।

लाल ×वेटर वाले आदमी ने कुÒहाड़ी से Ƚपɞजरे कɡ दो-तीन लकȲड़याँ तोड़ दɢ और बक के
बाहर ȱनकलने के ȳलए काफɡ रा×ता बना Ȱदया। ȱफर वह कुछ पीछे हटकर बोला, “आ,
बाहर ȱनकल आ! मेरे भूखे शेर!” ȱफर उसने कुÒहाड़ी फƶ क दɟ और डंडा अपने दाȱहने हाथ
मƶ ल ेȳलया।



बक दहाड़ता Ɠआ बाहर ȱनकल आया। अब उसे अपने सताने वालǂ से ȱनपटने का
मौका Ȳमला था। वह बƓत गु×से मƶ था। एक छलाँग लगाकर वह उस आदमी पर झपटा।
लेȱकन वह आदमी भी इस तरह कɡ लड़ाई मƶ होȳशयार था। उसने बचते Ɠए बक के जबड़े
पर एक डंडा जमा Ȱदया। बक चोट से ȱबलȱबला उठा और Ơने गु×से के साथ उसकɡ ओर
झपटा। इस बार भी डंडा उसके मँुह पर पड़ा और वह पीठ के बल जमीन पर आ ȱगरा।



दɟवार पर बैठे Ɠए लोग ताȳलयाँ बजाकर हँसने लगे।
बक को चोट से उतना Ɵःख नहƭ हो रहा था, ȵजतना इस अपमान से हो रहा था। अपनी

चार साल कɡ ȵजÊदगी मƶ उसे याद नहƭ आ रहा था, आज तक कभी ȱकसी ने उसे इस तरह
पीटने या उसपर हँसने कɡ कोȳशश कɡ हो। वह ȱफर झुँझलाकर उठा और तीर कɡ तरह उस
आदमी कɡ ओर बढ़ा। लेȱकन इस बार भी वह उस आदमी का कुछ नहƭ ȱबगाड़ सका और
उसकɡ नाक डंडे के बार से झनझना उठɠ। उसके मँुह से खून ȱनकलने लगा।

अब बक समझ गया ȱक इस डंडाधारी आदमी के सामने उसकɡ एक नहƭ चलेगी। डंडे
कɡ मार से अब उसमƶ उठने कɡ ȱहÏमत भी नहƭ रह गई थी। वह वहƭ जमीन पर पड़ा-पड़ा
अपने उस सताने वाले को देखता रहा।

उस आदमी ने भी अब डंडा फƶ क Ȱदया। पास आते Ɠए वह बोला, “कहो Ëयारे बक! यही
नाम है ना तुÏहारा? हाँ तो बक, ·या हाल हƹ तुÏहारे? चलो, अब झगड़ा यहƭ खÆम कर Ȱदया
जाए। तुमने अपनी जगह जान ली और मƹ अपनी जानता Ɣँ। अ¼छे कुǶे बनोगे तो सब ठɠक-
ठाक चलेगा। तुम आराम से रह सकोगे।” ȱफर वह बक कɡ ओर उंगली ȱहलाते Ɠए और
धमकाते Ɠए बोला, “लेȱकन याद रखो—अगर तुम खराब कुǶे बनोगे तो मƹ तुÏहारी जान ले
लूंगा। समझ?े”

ȱफर पास आकर वह बक के ȳसर को थपथपाने लगा। उसी ȳसर को, ȵजसपर अभी-
अभी उसने कस-कसकर डÅडे मारे थे। उसके छूते ही मारे डर के बक के रǂगटे खड़े हो जाते
थे। ȱफर वह आदमी उसके ȳलए पानी लाया। बक जÒदɟ-जÒदɟ चाटकर सारा पानी पी गया।
उसका सारा शरीर ददµ कर रहा था, लेȱकन वह ȱकसी तरह लंगड़ाता Ɠआ खड़ा हो गया और
जब उस आदमी ने उसके सामने क¼चे मांस का टुकड़ा फƶ का तो वह जÒदɟ-जÒदɟ चबाता
Ɠआ उसे खा गया।

इसके बाद वह आदमी बक को उसी अहाते मƶ एक जगह ल े गया, जहाँ बƓत-से
जालीदार Ƚपɞजरे बने Ɠए थे। हर Ƚपɞजरे मƶ एक कुǶा बÊद था। जब बक वहाँ पƓँचा तो सभी
कुǶे उसे देखकर भǅकने लगे। बक ने बेपरवाही से उनकɡ ओर देखा और ȱफर अपना मँुह
फेर ȳलया। अपने मन मƶ उसने कहा, ‘Ƚपɞजरे से बाहर ȱनकलो तो इस तरह भǅकने का मजा मƹ
तुÏहƶ चखा सकता Ɣँ!’

लाल ×वेटर वाला आदमी बक को एक Ƚपɞजरे मƶ बÊद करके चला गया। अब यही बक का
घर था।

बक देखता था ȱक रोज तरह-तरह के अजनबी लोग वहाँ आते थे और उस लाल ×वेटर
वाले आदमी के साथ Ƚपɞजरे मƶ बÊद कुǶǂ कɡ ओर इशारा करके कुछ बातƶ करते थे। इसके
बाद वे कोई कुǶा पसÊद कर लेते थे और पैस ेदेकर उसे अपने साथ ले जाते थे। कभी-कभी
कोई Āाहक एक साथ कई कुǶे खरीद ले जाता था। बक अपने Ƚपɞजरे मƶ बैठा आȆयµ करता
था ȱक इन लोगǂ के साथ कुǶे कहाँ चले जाते हƹ और ȱफर वे ·यǂ कभी वापस नहƭ लौटते।
उसे अपने बारे मƶ भी ȲचÊता होती थी। हर बार उसे खुशी होती थी ȱक उसको नहƭ चुना गया।

लेȱकन अÊत मƶ उसकɡ भी बारी आ गई। एक Ȱदन नाटे कद का एक Ɵबला-पतला



आदमी आया। वह टूटɟ-फूटɟ अंĀेजी बोलता था और बड़े अजीब-अजीब ढंग से इशारे करता
Ɠआ बात करता था। उसने देखते ही बक हो पसÊद कर ȳलया। ȱफर उसने बक के पड़ोस मƶ
रहने वाली एक कुȱतया को भी खरीद ȳलया। बक कɡ यह पड़ोȳसन अ¼छे ×वभाव कɡ कुȱतया
थी। बक से उसकɡ थोड़ी-थोड़ी दो×ती भी हो गई थी और बक को मालूम हो गया था ȱक
उसका नाम कलƮ है। बक को यह भी मालूम करते देर नहƭ लगी ȱक उसके नए माȳलक का
नाम ȱपराÒट है।

ȱपराÒट दोनǂ कुǶǂ को लेकर बंदरगाह पर पƓँचा। बक ने देखा, वहाँ एक बड़ा-सा
जहाज खड़ा था। सब लोग जहाज पर चढ़ गए। ȱपराÒट उन दोनǂ को लेकर जहाज के
ȱनचले ȱह×स ेमƶ पƓँचा।

वहाँ एक बड़े-से कमरे मƶ और भी दो-तीन कुǶे बैठे Ɠए थे। एक मोटा-तगड़ा आदमी
हाथ मƶ कोड़ा लेकर खड़ा उÊहƶ खाना ȶखला रहा था। ȱपराÒट ने अपने कुǶे उस आदमी के
हवाले कर Ȱदए और ȱफर वह ऊपर जहाज कɡ डेक पर चला गया। उस चौकɡदार का नाम
ēांकोइस था। ēांकोइस ने बक और कलƮ को कमरे के एक कोने मƶ ला ȱबठाया।

बक को थोड़ी ही देर मƶ मालूम हो गया ȱक उसके Ơसरे साथी ȱकस ×वभाव के हƹ। जब
उसे खाना Ȱदया गया तो एक बड़ा-सा और बफµ  कɡ तरह ȱबलकुल सफेद कुǶा झपटकर
उसका थोड़ा-सा खाना छɟन ल ेगया। इस कुǶे का नाम था—ȹ×पट् ज। बक उसे सजा देने के
ȳलए झपटा। लेȱकन इतने मƶ ēांकोइस का कोड़ा हवा मƶ सनसनाता Ɠआ ȹ×पट्ज पर पड़ा
और इस तरह बक को अपना खाना वापस Ȳमल गया।

कमरे मƶ डब नाम का एक Ơसरा मोटा-तगड़ा कुǶा भी था। लेȱकन वह चुपचाप अपनी
जगह पर बैठा रहता था। पता नहƭ ·यǂ, वह बƓत उदास था। ȱकसी से भी दो×ती नहƭ करना
चाहता था। वह Ȱदन-भर या तो खाता रहता था, या अपनी जगह पर बैठा-बैठा ऊँघता रहता
था। बक और कलƮ ने एक-दो बार उससे दो×ती करने कɡ कोȳशश कɡ, लेȱकन हर बार
नाराज होकर वह गुराµने लगता था।

कई Ȱदनǂ तक जहाज चलता रहा। जहाज के ȱहलने-डूलने से बक को बड़ा अजीब-सा
लगता था। कभी-कभी सभी कुǶǂ को जहाज कɡ ऊपरी डेक पर घुमाने के ȳलए ल ेजाया
जाता था। तब चारǂ ओर Ơर तक फैले Ɠए समुď को देखकर बक को च·कर आने लगता
था। उसकɡ समझ मƶ नहƭ आ रहा था ȱक उसे और उसके साȳथयǂ को कहाँ ले जाया जा रहा
है।

लेȱकन अगर बक कुǶा न होकर आदमी होता तो उसे यह आसानी से मालूम हो सकता
ȱक उन Ȱदनǂ अमरीका के उस इलाके मƶ ऐस ेअ¼छे मोटे-ताजे कुǶǂ कɡ माँग बƓत बढ़ गई थी
जो बफµ  पर चलने वाली ×लेज गाȲड़यǂ मƶ जोते जा सकते थे। उन Ȱदनǂ यह खबर जोरǂ पर
फैली थी ȱक उǶरी Đुव के आसपास के इलाकǂ मƶ सोने कɡ खानƶ हƹ। सोने कɡ खोज मƶ बƓत
से लोग उस बफɧले इलाके मƶ कुǶागाड़ी मƶ इधर-उधर घूमते रहते थे।

इन लोगǂ ने बफɧले इलाकǂ मƶ ही जगह-जगह अपनी छोटɟ-छोटɟ बȹ×तयाँ बसा रखी थƭ।
सरकार को भी इनकɡ देखभाल के ȳलए, इनकɡ ȲचȰǫयाँ लाने-ल ेजाने के ȳलए अपने कुछ



आदमी रखने पड़े थे जो कुǶागाȲड़यǂ मƶ डाक के थैले पƓँचाया करते थे। ȱपराÒट ऐसा ही
सरकारी कमµचारी था। वह बफɧल ेइलाकǂ मƶ डाक पƓँचाने का काम करता था। उसने बक
और कलƮ को अपनी कुǶागाड़ी मƶ जोतने के ȳलए खरीद था।

जहाज बराबर आगे बढ़ रहा था। बक ने महसूस ȱकया ȱक अब मौसम Ȱदनǂ-Ȱदन ठÅडा
होता जा रहा था। ऐसी ठÅड उसने जज साहब के घर मƶ कभी महसूस नहƭ कɡ थी। इस तेज
ठÅड का कारण भी उसे एक Ȱदन तब मालूम हो गया जब जहाज एक जगह पर Ɲका और
सभी कुǶǂ को जहाज से नीचे उतारा गया।

ठÅडी जमीन पर पहला कदम रखते ही बक के पैर वहाँ कɡचड़ जैसी फैली एक बƓत
सफेद चीज मƶ धँस गए। वह गुराµकर पीछे कɡ ओर हटा। यह सफेद चीज आसमान स ेभी
बराबर ȱगर रही थी। उसने अपने को झटककर साफ ȱकया, लेȱकन वह और अȲधक उस पर
आ ȱगरी। बक कɡ समझ मƶ नहƭ आया ȱक वह ·या है। जब उसने जीभ से थोड़ा-सा चखा तो
उसकɡ जबान ǐठकर रह गई और थोड़ी ही देर मƶ वह चीज उसके मँुह मƶ गायब हो गई। बक
इसस े च·कर मƶ पड़ गया और देखने वाले ȶखल-ȶखलाकर हँस पड़े। बक को बड़ा बुरा
महसूस Ɠआ, लेȱकन उसकɡ समझ मƶ कुछ नहƭ आया, ·यǂȱक अपनी ȵजÊदगी मƶ उसने
पहली बार यह बफµ  देखी थी।
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बफɧले समुď-तट पर बक का पहला Ȱदन बड़ा बुरा रहा। यहाँ सब कुछ नया-नया और

अजीब-सा था। उसने ऐसी ȵजÊदगी कɡ कÒपना नहƭ कɡ थी। न यहाँ के आदमी ऐसे
आदȲमयǂ कɡ तरह थे, ȵजÊहƶ बक अब तक देखता आया था। उनके कपड़े-लǶे और पहनने-
ओढ़ने के ढंग ȱबलकुल ȱनराल ेथे। मोटे-मोटे ऊनी और बालदार लबादǂ और भǿे-से कनटोपǂ
मƶ लोग Ơर स ेभाल ूजैसे लगते थे। उनकɡ बोली और बातचीत का ढंग ही ȱनराला था। समुď
तट पर हरदम एक हंगामा मचा रहता था। लोगǂ का आना-जाना, जोर-जोर से बोलना और
झगड़ा करना, यह सब कुछ बक को बड़ा ȱवȲचč-सा लगता था।

यहाँ के कुǶे तो सब के सब जैस ेजंगली थे। हमेशा आपस मƶ लड़ते रहते थे। बक ने ऐसे
मोटे-ताजे भेȲड़ए जैसे कुǶे पहले बƓत कम देखे थे। वे लड़ते ·या थे जैस ेएक-Ơसरे को
फाड़कर खा जाना चाहते थे। और, बक को जÒदɟ ही मालूम हो गया ȱक सचमुच वे लड़ाई मƶ
अपने स ेकमजोर कुǶǂ को मार ही डालते थे।

Ɠआ यह ȱक बक कɡ साȳथन कलƮ अपने अ¼छे ×वभाव के कारण हर एक कुǶे स ेआगे
बढ़कर दो×ती करती थी। वहाँ भी उसने ऐसा ही करना चाहा। सब लोग लǫǂ कɡ एक टाल के
पास ठहरे थे। कलƮ एक एȸ×कमो कुǶे कɡ ओर मुड़ी। यह कुǶा बड़ा मोटा-तगड़ा भेȲड़ए
जैसा था। कलƮ भी वैसे कमजोर नहƭ थी। अगर ढंग से लड़ाई होती तो शायद कलƮ जीत
जाती, लेȱकन इस इलाके के कुǶǂ का लड़ने का ढंग ही कुछ अलग था। कलƮ अभी कुछ ही
आगे बढ़ɟ होगी ȱक वह ƟȌ ȱबजली कɡ तरह उछलकर आगे बढ़ा और अपने तेज दाँतǂ से
कलƮ कɡ आँख के पास का मांस फाड़कर तुरÊत पीछे हट गया। लड़ाई का यह तरीका भेȲड़ए
का तरीका था—चोट करना और कूदकर भाग जाना!

बात यहƭ खÆम नहƭ Ɠई। देखते-देखते तीस या चालीस एȸ×कमो कुǶे वहाँ दौड़ आए।
उÊहǂने चुपचाप एक घेरा-सा बना ȳलया और लड़ाई देखने लगे। बक ने देखा ȱक वे सब ȳसफµ
तमाशा देखना चाहते थे। लड़ाई मƶ भाग लेना नहƭ चाहते थे। ऐसी लड़ाई बक के ȳलए
ȱबलकुल नई थी। उसके अपने इलाके मƶ तो जहाँ दो कुǶǂ कɡ लड़ाई होती थी देखा था ȱक
कुछ ³णǂ मƶ वह लड़ाई कुǶǂ के दल मƶ बदल जाती थी। यहाँ सब कुǶे घेरा बाँधकर खड़े थे
और अपने हǂठ चाट रहे थे। कलƮ ने पƹतरा बदलकर अपने ȱवरोधी पर हमला ȱकया। वह बार
बचा गया और ȱफर धोखे से उछलकर दोबारा कलƮ के मँुह को काट गया।

Ơसरी बार जब कलƮ ने उस पर हमला ȱकया तो उसने एक खास ढंग स ेअपनी छाती से



उसे ऐसे रोका ȱक कलƮ के पैर उखड़ गए और वह लुढ़ककर जमीन पर आ ȱगरी। तमाशा
देखने वाले ऐȸ×कमो कुǶे शायद इसी बात का इÊतजार कर रहे थे। कलƮ के ȱगरते ही सब के
सब गुराµते और भǅकते Ɠए उस पर टूट पड़े और देखते-देखते उÊहǂने उसकɡ चटनी बना
डाली।

यह इस तरह अचानक Ɠआ ȱक बक कɡ समझ मƶ कुछ नहƭ आया। उसने देखा ȱक
जहाज पर उसका Ơसरा साथी ȹ×पट् ज अपनी लाल जीभ ȱनकाल ेएक तरफ चुपचाप इस
तरह खड़ा था जैसे हँस रहा हो। बक कलƮ को बचाने के ȳलए लड़ाई मƶ कूदना ही चाहता था
ȱक इतने मƶ ēांकोइस एक कुÒहाड़ी तानता Ɠआ कुǶǂ कɡ उस भीड़ मƶ कूद गया। डंडे ȳलए
Ɠए तीन आदमी कुǶǂ को भगाने मƶ उसकɡ मदद कर रहे थे। इसमƶ ¾यादा देर नहƭ लगी।
उÊहǂने दो Ȳमनट के भीतर ही कुǶǂ को वहाँ स ेभगा Ȱदया। लेȱकन कलƮ तो वहाँ खून मƶ सनी



और पैरǂ से कुचली बफµ  मƶ पड़ी थी। कुǶǂ ने नोच-नोचकर उसके टुकड़े कर डाल ेथे।
कलƮ कɡ इस ददµनाक मौत का बक के मन पर बड़ा बुरा असर पड़ा लेȱकन साथ ही

उसने एक पाठ सीख ȳलया। उसने तय ȱकया ȱक वह एȸ×कमो कुǶǂ से बचने कɡ कोȳशश
करेगा। और अगर लड़ाई Ɠई तो वह सबसे पहले बढ़कर बार करेगा। कम से कम इतना
¸याल जƞर रखेगा ȱक कभी जमीन पर न ȱगरे, वरना उसकɡ भी ऐसी गȱत होगी। ȹ×पट्ज ने
कलƮ को बचाने कɡ कोई कोȳशश नहƭ कɡ थी, इसे भी बक नहƭ भूला। उÒटा वह जीभ
ȱनकालकर हँस रहा था। इस कारण बक अब उससे घृणा करने लगा।

बक को यहाँ एक और नया अनुभव Ɠआ। ēांकोइस ने उसको पेȰटयǂ और बकसूǓ का
एक फँदा पहनाया, ȱफर उसे एक बफµ गाड़ी मƶ जोत Ȱदया गया। मारे Ɵःख और अपमान के
बक का मन भर आया। उसने सोचा ȱक ·या यहाँ मुझे घोड़ǂ कɡ तरह गाड़ी खƭचनी पड़ेगी!
बक एक भी पैर आगे बढ़ाने के ȳलए तैयार न था। लेȱकन तभी ēांकोइस का कोड़ा हवा मƶ
सनसना उठा। बक के आगे ȹ×पट्ज जुता था और उसके पीछे डब नाम का वह कुǶा था जो
जहाज मƶ Ȱदनभर उदास बैठा रहता था। शायद ȹ×पट् ज को गाड़ी खƭचने का अÎयास था
·यǂȱक Ɠ·म Ȳमलते ही उसने जोर लगाना शुƞ कर Ȱदया। साथ ही पीछे से डब ने भी
गुराµकर ध·का Ȱदया। मजबूर होकर बक को भी आगे बढ़ना पड़ा। थोड़ी देर मƶ बक गाड़ी को
खƭचना सीख गया।

ēांकोइस कुछ समय बाद जंगल स े लकड़ी काटकर और अपनी कुǶागाड़ी पर उसे
लादकर वापस लौट आया। ȱपराÒट से उसने कहा, “ये तीनǂ बड़े अ¼छे कुǶे हƹ। मƹ इÊहƶ
जÒदɟ ही ȳसखा लूँगा। यह बक तो बƓत बȰढ़या खƭचता है।”

ȱपराÒट डाक वगैरह लेकर जाने कɡ जÒदɟ मƶ था। उसने मु×कराकर बक का ȳसर
थपथपाया और वहाँ से चल पड़ा। शाम को जब वह लौटा तो तीन-चार और नए कुǶे साथ
ल ेआया। उस रात बक के सामने सोने कɡ बड़ी भारी सम×या पैदा हो गई। जब अँधेरा होने
पर वह मोमबǶी के सहारे जगमगाते तÏबू मƶ घुसा तो ȱपराÒट और ēांकोइस ने इस ेगाȳलयाँ
देकर वहाँ से भगा Ȱदया। और Ơसरे कुǶे खुल ेमƶ ही अपने-अपने सोने के Ȱठकाने खोज रहे
थे। बक को अपनी गलती मालूम हो गई। वह भी कोई जगह ढँूढ़ने लगा। लेȱकन उसे कोई
जगह नहƭ Ȳमल सकɡ। वह बफµ  पर ही लेट गया और सोने कɡ कोȳशश करने लगा।

लेȱकन ठÅड के मारे उसे नƭद नहƭ आई। वह परेशान होता Ɠआ ȱकतने ही तÏबुǓ मƶ
घूमता ȱफरा, लेȱकन ȱकसी ने उसे अÊदर जगह नहƭ दɟ। यहाँ-वहाँ जंगली कुǶे भी उस पर
झपटे। अंत मƶ वह यह पता लगाने लगा ȱक उसके Ơसरे साȳथयǂ ने अपने ȳलए ·या इÊतजाम
ȱकया है। ठंड मƶ Ȱठठुरता Ɠआ वह इधर-उधर च·कर लगाने लगा। अचानक एक जगह
उसके अगले पैरǂ के नीचे बफµ  धँस गई और नीचे से कोई चीज कुनमुनाने लगी। थोड़ी ही देर
मƶ मालूम हो गया ȱक कोई कुǶा बफµ  के नीचे घर बनाकर सोने कɡ तैयारी कर रहा है। वह
कुǶा शायद अ¼छे ×वभाव का था। इसȳलए उसने बक का अȲधक ȱवरोध नहƭ ȱकया और
उसे भी उसने पास लेटने कɡ जगह दे दɟ। इस तरह बफµ  मƶ गुड़ी-मुड़ी होकर सोने का बक के
ȳलए पहला मौका था। पहले तो बƓत देर तक उसे नƭद ही नहƭ आई और बारÏबार वह चǅक



जाता था। लेȱकन ȱफर वह गहरी नƭद मƶ सो गया और जज साहब के घर के सपने देखता
रहा।

Ơसरे Ȱदन सुबह होते ही सभी कुǶǂ को ēांकोइस ने आवाज लगाकर जगाया। ȵजसने
उठने मƶ देर कɡ उसे तुरÊत सजा Ȳमली। देखते-देखते सभी कुǶे ȱफर से गाȲड़यǂ के पास
इकǫे हो गए।

गाȲड़यǂ पर पहले ही सामान लादा जा चुका था। बक के दल मƶ कुल नौ कुǶे हो गए थे।
उन सबको एक बड़ी गाड़ी मƶ जोत Ȱदया गया। गाȲड़याँ चल पड़ƭ। ȱपराÒट गाड़ी के पीछे-
पीछे चला और ēांकोइस अपना कोड़ा फटकारता Ɠआ कुǶǂ को हाँकने लगा। अगल ेपड़ाव
तक कɡ याčा बड़ी कȰठन थी। बफɧली घाटɟ मƶ उÊहƶ पूरे Ȱदन का रा×ता तय करना था। बीच
मƶ कई छोटे-छोटे खेमे पड़े, जहाँ थोड़ी देर सु×ताने के बाद वे लोग आगे बढ़ जाते थे। कई
जगह उÊहƶ बफɧली नȰदयाँ पार करनी पड़ƭ। रा×ते मƶ कुछ झीलƶ पड़ƭ, जो ठÅडे ¾वालामुȶखयǂ
के मँुह मƶ बफµ  भर जाने से बनी थƭ। काफɡ रात गए वे लोग एक बड़ी ब×ती मƶ पƓँचे। वहाँ
बƓत-से खोजयाčी आकर ठहरे Ɠए थे। वे उन Ȱदनǂ के ȳलए नावƶ बना रहे थे जब बफµ  ȱपघल
जाएगी और वे नȰदयǂ और नालǂ के जȯरए आगे बढ़ सकƶ गे।

इस ब×ती मƶ रात ȱबताने के बाद सुबह ही वे लोग ȱफर अपनी याčा पर आगे बढ़ चल।े
उस Ȱदन वे लोग चालीस मील चल े·यǂȱक रा×ता साफ था। लेȱकन अगले Ȱदन, और आगे भी
ȱकतने ही Ȱदन, उÊहƶ बफµ  मƶ अपना रा×ता खुद बनाना पड़ा। उÊहƶ बƓत कड़ी मेहनत करनी
पड़ी। ȱपराÒट यहाँ के सभी रा×ते पहचानता था। उसे मालूम था ȱक बफµ  कɡ तह कहाँ ȱकतनी
मोटɟ है। अपनी गाड़ी को वह उधर से ही ल ेजाता।

इस तरह Ȱदन पर Ȱदन बीतते चले गए। हमेशा अँधेरा रहते ही वे तÏबू उखाड़ लेते और
जब सूरज उगता था तो बफµ गाड़ी तेजी से दौड़ती Ɠई नजर आती थी। शाम को भी अँधेरा
होने पर ही वे गाड़ी रोकते थे और कहƭ भी बफµ  से तÏबू तान देते थे। कुǶǂ को ȲडÍबǂ मƶ से
ȱनकालकर मछȳलयाँ खाने को दे दɟ जाती थƭ और लोग तÏबू मƶ आग जलाकर सोने कɡ
तैयारी करते थे।

बक को यह ȵजÊदगी ȱबÒकुल पसÊद नहƭ थी। लेȱकन अब वह धीरे-धीरे इसका आदɟ हो
चला था। उसकɡ तÊƟƝ×ती भी पहले से ¾यादा ठɠक थी। उसे एक बात कɡ ȳशकायत बराबर
बनी रहती थी ȱक उस ेयहाँ खाने को बƓत कम Ȳमलता था। Ȱदन-रात मेहनत करने के कारण
उसे भूख बƓत ¾यादा लगती थी। पहले चोरी करने कɡ उसकɡ आदत नहƭ थी लेȱकन अब
वह बƓत चालाक हो गया था और ȱपराÒट या ēांकोइस कɡ नजर बचाकर खाने कɡ कोई न
कोई चीज उड़ा ȳलया करता था। Ơसरे कुǶे भी मौका Ȳमलने पर ऐसी हरकतǂ से बाज नहƭ
आते थे। लेȱकन वे अ·सर पकड़े जाते थे और उनकɡ खूब ȱपटाई होती थी। बक चोरी कɡ
कला मƶ खासा उ×ताद हो गया था। कई बार तो ऐसा Ɠआ था ȱक चोरी वह करता था और
पकड़ा कोई और कुǶा जाता था।

जज साहब के माली ने ȵजस Ȱदन उसे धोखा Ȱदया था, उस Ȱदन से लेकर अब तक उस
पर बƓत कुछ बीत चुका था। उस ेअपनी बƓत-सी पुरानी आदतƶ बदलने के ȳलए मजबूर



होना पड़ा था। वह पहले एक सÎय कुǶा था। अ¼छे घर मƶ जÊमा और बड़ा Ɠआ था। उसकɡ
आदतƶ आम कुǶǂ जैसी नहƭ थƭ। वह कभी भी गलƭ-मुहÒलǂ के कुǶǂ कɡ तरह न तो गÊदɟ
चीजǂ मƶ मँुह डालता था और न ȱफजूल कɡ लड़ाई-ȴभड़ाई का बड़ा ¸याल रहता था। कोई
उसका अपमान कर देता था तो उस ेबƓत बुरा लगता था।

लेȱकन अब वह काफɡ बदल गया था। अब उसके अÊदर Ȳछपा Ɠआ उसका जंगलीपन
काफɡ उभर आया था। इतना होने पर भी वह Ơसरे कुǶǂ कɡ तरह ȱबलकुल जंगली नहƭ बना
था। अब भी उसमƶ कई गुण ऐस ेथे जो उसके नए माȳलकǂ को बƓत पसÊद थे। ȱपराÒट तो
अब उससे Ëयार करने लगा था। अगर कोई कुǶा बक को छेड़ने कɡ कोȳशश करता तो
ȱपराÒट आगे बढ़कर उसकɡ मरÏमत कर देता था। बक ने नए ढंग से लड़ाई भी सीख ली थी।
अब कोई भी एȸ×कमो कुǶा उससे लड़ने कɡ ȱहÏमत नहƭ करता था।

Ȱदन-भर कड़ी मेहनत के बाद जब शाम को खाना खाने के बाद सब कुǶे खाली होते थे
और मीलǂ Ơर तक बफµ  पर चाँदनी फैली होती थी तो बक अपने साȳथयǂ के साथ पेड़ǂ कɡ
छाया मƶ आँख-Ȳमचौनी खेला करता था। उसके साथी कुǶे अब उसका रोब मानने लगे थे।
ȱफर भी अभी उसके दल मƶ दो-तीन कुǶे ऐस े थे जो उसकɡ परवाह नहƭ करते थे और
ȹ×पट् ज कई बार ȱबना ȱकसी कारण के ही उससे लड़ पड़ता था। बक ऐस ेकुǶǂ से ज़रा Ơर
रहने कɡ कोȳशश करता था और अपने साȳथयǂ के साथ रात को खूब भǅकता-ȲचÒलाता,
इधर-उधर दौड़ लगाता रहता था। थोड़ी देर खेलने के बाद ȱफर सब बफµ  मƶ घर बनाकर सो
जाते थे। बक धीरे-धीरे अपनी पुरानी ȵजÊदगी को भूलता जा रहा था।



3 
बक पहले कɡ अपे³ा ȵजतना खँूखार हो गया था, उतना ही समझदार और चालाक भी

हो गया था। वह माȳलकǂ कɡ मार स े बचने कɡ कोȳशश करता था और कभी भी उनकɡ
पकड़ मƶ नहƭ आता था। इस तरह वह अपने शčु ȹ×पट् ज से ȱकसी Ȱदन खुलकर लड़ने का
मौका देख रहा था। लेȱकन वैसे आम तौर से उससे Ơर ही रहता था।

ȹ×पट् ज भी बक स ेबƓत अȲधक घृणा करता था और मौके-बेमौके उसे लड़ने के ȳलए
ललकारता रहता था। दोनǂ मƶ इतनी शčुता बढ़ गई थी ȱक अब इसका अÊत एक या Ơसरे कɡ
मृÆयु से ही हो सकता था। दोनǂ कुǶǂ ने ȵजस ³ण एक-Ơसरे को देखा था, उसी ³ण से एक-
Ơसरे को अपना ƟÕमन मान ȳलया था। यह ƟÕमनी Ȱदनǂ-Ȱदन बराबर बढ़ती चली जा रही थी।
चँूȱक ȹ×पट् ज पुराना और अनुभवी कुǶा था, दल मƶ Ơसरे सभी कुǶे उसस ेडरते थे और उसे
अपना नेता मानते थे। डरते तो वे बक से भी थे लेȱकन बक उनका नेता नहƭ था। माȳलक
लोग भी ȳसर को ही गाड़ी मƶ सबसे आगे जोतते थे और उसका कुछ ¾यादा ही ¸याल रखते
थे। लेȱकन माȳलकǂ को भी यह पता था ȱक दोनǂ कुǶǂ मƶ आपस मƶ बनती नहƭ है इसȳलए वे
भी ऐसी कोȳशश करते थे ȱक उनमƶ लड़ाई न होने पाए।

एक Ȱदन कɡ बात है, सूरज Ȳछपने पर एक बफɧली आँधी स ेबचने के ȳलए उÊहǂने एक
झील के ȱकनारे पड़ाव डाला। हवा इतनी तेजी से चल रही थी ȱक उÊहƶ अपना तÏबू लगाने के
ȳलए काफɡ देर तक कोई मौके कɡ जगह ढँूढ़नी पड़ी। अÊत मƶ उÊहƶ दɟवार कɡ तरह सीधी
खड़ी एक चǩान Ȳमल गई और उसकɡ आड़ मƶ उÊहǂने अपना तÏबू तान ȳलया। ȱफर उÊहǂने
पानी मƶ बहकर आई कुछ लकȲड़याँ इकǫɠ कɤ और आग जलाई। लेȱकन आग बफµ  मƶ थोड़ी
ही देर मƶ बुझ गई और उÊहƶ अँधेरे मƶ ही ठÅडा खाना खाना पड़ा।

बक ने भी मौका देखकर चठ्टान के ठɠक नीचे ही अपना गǰा बनाया। यह बड़ी सुरȴ³त
और गमµ जगह थी, इसȳलए ēांकोइस यहाँ खाना गमµ करने लगा तो बक को अपनी जगह
छोड़कर जाना बुरा लगा। लेȱकन खाना खÆम होने के बाद जब वह लौटा तो उसने अपने गǰे
मƶ ȱकसी और को बैठे पाया। जब चेतावनी मƶ वह गुराµया तो उसे पता चला ȱक उसकɡ जगह
मƶ घुसपैठ करने वाला और कोई नहƭ बȮÒक ȹ×पट् ज ही था। अब तक वह अपने शčु से
झगड़ा बचाता आ रहा था। लेȱकन अब उसके ȳलए और सहन करना मुȹÕकल हो गया। वह
दाहड़ता Ɠआ ȹ×पट् ज पर टूट पड़ा।

ȹ×पट् ज थोड़ी देर के ȳलए तो भǅच·का रह गया। बक के बारे मƶ ȹ×पट् ज का अब तक का



अनुभव यही था ȱक उसका ȱवरोधी एक बƓत दÍबू कुǶा है और लड़ाई झगड़े से बचने कɡ
कोȳशश करता है। इस अचानक हमले से संभलते उसे देर लगी। ȱफर तो दोनǂ आपस मƶ
गुÆथमगुÆथा हो गए और खूब लड़े। लेȱकन इसी बीच एक अनहोनी घटना घटɟ। अगर यह
घटना नहƭ घटɟ होती तो उसी Ȱदन नेता के पद के ȳलए दोनǂ कुǶǂ मƶ एक लÏबे समय स ेचला
आ रहा यह संघषµ अवÕय समाËत हो जाता।

Ɠआ यह ȱक भूखǂ मरते कोई चालीस-पचास जंगली एȸ×कमो कुǶǂ ने अचानक पड़ाव
पर हमला कर Ȱदया। आȰदवाȳसयǂ के ȱकसी गाँव से उÊहǂने इस पड़ाव को सूँघ ȳलया था।
खाने के लालच मƶ बे दबे-पाँव बƓत पास तक आ पƓँचे। वे सभी बƓत Ɵबले-पतल ेऔर
हȲǱयǂ के ढाँचे-भर थे। इस तरह के भूखे कुǶǂ के झुÅड इस इलाके मƶ बराबर घूमते रहते थे।

जैसे ही ȱपराÒट कɡ नजर एक भुखमरे-से कुǶे पर पड़ी, उसने कसकर अपना डÅडा
उसकɡ पीठ पर जमा Ȱदया। वह कुǶा बड़ी बुरी तरह स ेचीखता Ɠआ भाग गया। लेȱकन जब
बक और ȹ×पट् ज लड़ रह े थे तो जंगली कुǶे चुपचाप ȱबलकुल खेमे के अÊदर घुस आए।
दोनǂ आदमी डंडे लेकर उÊहƶ भगाने लगे। डÅडे उन पर लगातार पड़ते रहे लेȱकन वे सं¸या मƶ
इतने अȲधक थे ȱक उनको एक साथ भगाना मुȹÕकल हो गया। खाने कɡ जो भी चीज उनके
सामने पड़ƭ, उसको उÊहǂने चबा डाला। यहाँ तक ȱक ȱब×तर, जूते और चमड़े कɡ Ơसरी चीजƶ
भी उनसे नहƭ बच सकɤ।

अब तक दल के Ơसरे कुǶे भी अपने-अपने गǰǂ से बाहर ȱनकल आए और इन
हमलावरǂ पर टूट पड़े। बक और ȹ×पट् ज भी अपनी लड़ाई भूलकर हमलावरǂ से गँुथ गए।
बड़ी भयानक लड़ाई Ɠई। ऐसे गÊदे और Ɵबले-पतल ेभǿे-से कुǶे बक ने पहले कभी नहƭ
देखे थे। लगता था जैस ेहȲǱयǂ के ढाँचे पर ȱकसी ने ढɟली-ढाली खाल टाँग रखी हो। लेȱकन
उनकɡ आँखƶ लाल सुखµ थƭ और वे आधे पागल-से मालूम हो रहे थे। आसानी से उनका
ȱवरोध नहƭ ȱकया जा सकता था। दल के कुǶे भी एक बार तो उनसे टकराकर वापस लौट
आए।

बक पर तीन-चार हमलावर कुǶे एक साथ टूट पड़े और पल-भर मƶ उÊहǂने उसके ȳसर
और कÊधे का मांस फाड़ Ȱदया। सभी कुǶे बुरी तरह से भǅक रह े थे। दल के कुǶे बड़ी
बहाƟरी से हमलावरǂ का सामना कर रह ेथे। लेȱकन सब के सब बुरी तरह से घायल हो चुके
थे।

जब लड़ाई तेजी पर थी तो एक बार बक को लगा ȱक कोई उसके गले पर दाँत गड़ा रहा
है। उसने घूमकर देखा तो वह ȹ×पट्ज ही था जो ध·के स ेबराबर उस पर हमला कर रहा था।
बक को ऐस ेमौके पर उसकɡ यह हरकत बƓत बुरी लगी। उसने कसम खा ली ȱक मौका
Ȳमलते ही वह ȹ×पट्ज कɡ जƞर मरÏमत करेगा। ȱपराÒट और ēांकोइस ने अपने कुǶǂ कɡ
मदद से ȱकसी तरह अÊत मƶ भुखमरे कुǶǂ कɡ भीड़ को वहाँ से खदेड़ Ȱदया। इस दौड़ मƶ भी
ȹ×पट् ज ने बक को ध·का देकर ȱगराने कɡ कई बार कोȳशश कɡ, लेȱकन बक बराबर बचता
रहा, ·यǂȱक वह जानता था ȱक अगर वह जमीन पर ȱगरा तो एȸ×कमो कुǶǂ कɡ भीड़ उस
पर टूट पड़ेगी और वह मारा जाएगा।



हमले के बाद ȱपराÒट और ēांकोइस अपने कुǶǂ कɡ देखभाल मƶ जुट गए। उनमƶ से एक
भी कुǶा ऐसा नहƭ बचा था, ȵजसके चार या पाँच घाव नहƭ लगे थे। कुछ के घाव तो बƓत
गहरे थे। कोई लंगड़ाकर चल रहा था और ȱकसी कɡ आँख फूट गई थी। एक कुǶे का कान
तो ऐस ेचबाया गया ȱक तार-तार हो गया था। वह सारी रात चीखता-ȲचÒलाता रहा।

सुबह ȱपराÒट ने देखा ȱक उनका बƓत नुकसान Ɠआ है। हमलावर कुǶǂ ने बƓत-सा
खाना खराब कर Ȱदया था। उÊहǂने बफµ गाȲड़यǂ कɡ पȰǩयाँ और यहाँ तक ȱक कैनवास के पदƷ
भी चबा डाल ेथे। जब सुबह सब कुǶे ȱगरते-पड़ते इकǫे Ɠए तो ēांकोइस ने कहा, “बेचारे!
हरेक का बुरा हाल है। मुझे तो डर है ȱक कहƭ ये सब पागल न हो जाए,ँ ·यǂȱक भुखमरे
कुǶǂ के दाँतǂ मƶ पागलपन का जहर होता है।”

ȱपराÒट को भी इस बात का डर था। दोनǂ आदȲमयǂ ने Ȳमलकर जÒदɟ-जÒदɟ कुǶǂ कɡ
मरहम-पǩɟ कɡ और ȱफर उÊहƶ गाड़ी मƶ जोत Ȱदया। अभी उÊहƶ बƓत लÏबा रा×ता तय करना
था। आगे कɡ याčा बड़ी कȰठन थी। उÊहƶ अब कम से कम तीस मील कɡ याčा करनी थी।
इसके बाद ही कहƭ उÊहƶ डेरा डालने का मौका Ȳमल सकता था। बीच मƶ एक बड़ी नदɟ भी
पड़ती थी, ȵजसका पानी कहƭ तो जम गया था और कहƭ बड़ी तेजी स ेबह रहा था।

ȱपराÒट रा×ता Ȱदखाता Ɠआ अपने दल को लेकर आगे बढ़ता रहा। कई बार वह बफµ  के
टूट जाने से पानी मƶ डूबते-डूबते बचा। इसके ȳलए वह एक लÏबा बांस अपने हाथ मƶ रखता
था और जब वह कभी ȱकसी गǰे मƶ धँस जाता तो बांस का सहारा ले लेता था। बफµ  इतनी
¾यादा ȱगर रही थी ȱक आगे का रा×ता देखना मुȹÕकल हो रहा था। लेȱकन ȱपराÒट Ɲकने का
नाम नहƭ लेता था। उसे डाक और सरकारी ȲचȰǫयाँ वगैरह समय पर पƓँचानी थƭ। वह ऐसी
कȰठन याčा कई बार पूरी कर चुका था।



एक बार तो उनकɡ पूरी बफµ गाड़ी ही पानी मƶ डूबते-डूबते बची। बफµ  कɡ तह अचानक
फट गई और गाड़ी उसमƶ धँसने लगी। कुछ कुǶे भी पानी मƶ डुबȱकयाँ लगाने लगे। ȱकसी
तरह सबको खƭचकर ठोस बफµ  पर लाया गया। ȱफर दोनǂ आदȲमयǂ ने बड़ी मुȹÕकल से आग
जलाकर उसके चारǂ ओर इतने नजदɟक और इतनी देर तक कुǶǂ को दौड़ाया ȱक वे लपटǂ
से झुलसने लगे और उनको पसीना आ गया।

जब सब कुछ ठɠक हो गया और उसका दल आगे बढ़ा तो कुछ Ơर जाने पर एक नई
मुसीबत आ खड़ी Ɠई। बफµ  कɡ पǩɟ उनके आगे और पीछे इस तरह टूट गई ȱक थोड़ी देर के
ȳलए तो लगा ȱक उन लोगǂ का बचना ही मुȹÕकल है लेȱकन ȱपराÒट बƓत बहाƟर था। वह
घबराया नहƭ और एक टɟल ेपर चढ़ गया। ȱफर गाड़ी कɡ पȰǩयǂ और चाबुक कɡ डोरी वगैरह
Ȳमलाकर एक लÏबी-सी र×सी तैयार कɡ गई और कुǶǂ को एक-एक करके टɟले पर चढ़ाया
गया। ȱकसी तरह खƭचकर गाड़ी को भी टɟले पर चढ़ाया गया। ȱफर इसी तरह रȮ×सयǂ के
सहारे वे लोग Ơसरे ȱकनारे पर उतरे। इसी तरह पूरे Ȱदन मƶ वे ȳसफµ  चौथाई मील ही चल सके।

जब तक वे लोग ठोस बफµ  तक पƓँचे तब तक बक बƓत थक चुका था। बाकɡ कुǶǂ कɡ
भी यही दशा थी। लेȱकन कसर पूरी करने के ȳलए ȱपराÒट और उसका साथी दोनǂ Ȳमलकर
गाड़ी को खƭचते थे। तीन Ȱदन कɡ लÏबी याčा के बाद वे लोग ȱगरते-पड़ते एक ब×ती मƶ



पƓँचे। यहाँ डेरा डालने के बाद सभी कुǶे आराम करने लगे। लगभग सभी के पैर बफµ  पर
चलते-चलते फट चुके थे।

बक के ȳलए तो इतनी लÏबी Ơरी तक बफµ  पर चलने का यह पहला मौका था। वह कई
Ȱदनǂ तक इस तरह पड़ा रहा ȱक खाना खाने के ȳलए भी नहƭ उठता था। हर रात ēांकोइस
काफɡ देर तक बक के पैरǂ कɡ माȳलश करता था। ȱफर उसने ȱहरण के मुलायम चमड़े के
अपने जूतǂ के ȳसरे काटकर बक के ȳलए चार जूते तैयार ȱकए। इन जूतǂ से बक को बड़ा
आराम Ȳमला। कुछ Ȱदनǂ बाद बक के पैर ठɠक हो गए और उसके Ȳघसे Ɠए जूते फƶ क Ȱदए
गए।

कुछ आगे बढ़ने पर एक Ȱदन अचानक उनके दल कɡ एक कुȱतया पागल हो गई। वह
भेȲड़ए कɡ तरह इतने जोर से चीखने लगी ȱक दल का हर कुǶा मारे डर के काँपने लगा।
अचानक वह सीधी बक पर झपटɟ। बक ने इससे पहले कभी ȱकसी कुǶे को पागल होते नहƭ
देखा था। पहले तो वह कुछ समझा नहƭ, ȱफर जान बचाकर तेजी से भाग ȱनकला। लेȱकन
कुȱतया ने भी उसका पीछा नहƭ छोड़ा। दोनǂ इसी तरह भागते रहे।

बक ने आगे चलकर जंगल का सहारा ȳलया। यह जंगल और कुछ नहƭ, एक जगह बफµ
मƶ बƓत-से पेड़ǂ का झुरमुट-सा था। लेȱकन यहाँ भी कुȱतया ने उसका Ƚपɞड नहƭ छोड़ा। बक
उसे चकमा देकर वापस डेरे कɡ ओर लपका। अगर अचानक मौके पर ēांकोइस उसकɡ
मदद के ȳलए नहƭ आ जाता तो उस Ȱदन कुȱतया उसका बुरा हाल कर देती। जब ēांकोइस
कɡ नजर उन पर पड़ी तो वह समझ गया ȱक ·या मामला है। वह एक कुÒहाड़ी लेकर बक के
रा×ते मƶ एक जगह Ȳछपकर खड़ा हो गया। जैसे ही बक उसके सामने से ȱनकला और ȱफर
पीछे लगी कुȱतया वहाँ पƓँची तो ēांकोइस ने कुÒहाड़ी फƶ ककर उस पागल कुȱतया का काम
तमाम कर डाला।

बक जान बचाकर अँधे कɡ तरह भागा चला जा रहा था। अचानक वह एक बफµ गाड़ी से
टकराकर ȱगर पड़ा। वह बुरी तरह से हाँफ रहा था और बेबस था। ȹ×पट्ज जैसे इसी मौके कɡ
ताक मƶ था। वह बक पर झपटा। दो बार इसके दाँत बक के ȳसर मƶ गड़े और उÊहǂने हǱी तक
उसका मांस चीर डाला। जब ēांकोइस कɡ नजर इस पर पड़ी तो उसने अपना कोड़ा उठा
ȳलया और ȹ×पट्ज को इतना मारा, ȵजतना उसने आज तक दल के ȱकसी कुǶे को नहƭ मारा
था।

ȱपराÒट यह सब देखकर बोला, “बड़ा ƟȌ है यह ȹ×पट् ज! ȱकसी Ȱदन यह बक को मार
डालेगा।”

ēांकोइस ने कोड़ा अलग फƶ कते Ɠए कहा, “हाँ, लेȱकन यह बक भी कम नहƭ है। पूरा
दैÆय ही है। इस ेकोई मौका Ȳमलेगा तो यह भी ȹ×पट् ज को पूरा का पूरा चबा डालेगा।”

इस Ȱदन के बाद से दोनǂ कुǶǂ मƶ युǽ कɡ Ȯ×थȱत रहने लगी। अब बक दल का नेता बनने
के ȳलए उस े खुल ेƞप मƶ चुनौती देने लगा। वह जान-बूझकर ȹ×पट् ज से लड़ने का मौका
ढँूढ़ने लगता था। जब ȹ×पट् ज दल के ȱकसी कमजोर कुǶे को धमकाने कɡ कोȳशश करता था
तो बक उसकɡ र³ा के ȳलए आगे आ जाता था और ȹ×पट् ज को कुछ सोचकर वहाँ से हटना



पड़ जाता था। बक कɡ मदद पाकर दल के बƓत-से कुǶǂ ने अब ȹ×पट् ज से डरना छोड़ Ȱदया
था।

इस तरह दल के कुǶǂ मƶ बड़ी अȅव×था फैल रही थी। अब कोई ȱकसी कɡ नहƭ सुनता
था। रोज कोई न कोई झगड़ा-फसाद मचा रहता था और ēांकोइस कभी बक को और कभी
ȹ×पट् ज को पीटने के ȳलए मजबूर हो जाता था। ēांकोइस जानता था ȱक अब वह Ȱदन Ơर
नहƭ, जब इन दोनǂ कुǶǂ मƶ ȵजÊदगी और मौत कɡ लड़ाई होगी। कई बार तो ऐसा Ɠआ ȱक
वह रात के समय कुǶǂ के भǅकने और झगड़े कɡ आवाज सुनकर ȱब×तर छोड़कर इस डर से
बाहर ȱनकल आता था ȱक बक और ȹ×पट्ज आपस मƶ झगड़ न पड़ƶ।

लेȱकन अभी वह मौका नहƭ आया था। उनका दल उǶरी ³ेč के डासन नामक नगर मƶ
पƓँच चुका था। यह नगर ·या, बƓत लोगǂ कɡ एक बड़ी ब×ती थी। वहाँ बƓत-से लोग डेरे
डाल ेपड़े थे और उनके पास अनȱगनत कुǶे थे। बक ने देखा ȱक यहाँ कुǶे सभी तरह का
काम करते थे। Ȱदन-भर उनकɡ लÏबी पंȳǣयाँ सड़कǂ पर आती-जाती रहती थƭ और रात मƶ
भी वे अपनी घंȰटयǂ को बजाते Ɠए चलते ही रहते थे।

एक सËताह तक यहाँ आराम करने के बाद दल आगे बढ़ा। एक ही Ȱदन मƶ पचास मील
कɡ याčा करके वे Ơसरी ब×ती मƶ जा पƓँचे। इस ब×ती मƶ भी बक से ȹ×पट् ज कɡ एक-दो बार
मुठभेड़ Ɠई। लेȱकन जमकर लड़ाई अभी तक नहƭ हो सकɡ थी। अब दल के Ơसरे कुǶे
ȹ×पट् ज कɡ ¾यादा परवाह नहƭ करते थे और बक के पीछे-पीछे घूमते रहते थे।

एक रात को खाना खाने के बाद दल के एक कुǶे कɡ नजर बफµ  जैसे सफेद खरगोश पर
पड़ी। वह चूक गया और खरगोश हाथ से ȱनकल गया। पल-भर मƶ पूरा का पूरा दल उस
खरगोश के पीछे दौड़ पड़ा। कुछ ही Ơरी पर पुȳलस का डेरा भी पड़ता था। वहाँ के पचास
कुǶे भी इस दल मƶ आ Ȳमले। सब कुǶे खरगोश का पीछा करने लगे। इन सभी कुǶǂ का
नेता इस समय बक था। ȹ×पट्ज भी भीड़ मƶ शरीक था, लेȱकन वह बक से कुछ पीछे था।

खरगोश का पीछा करते-करते कुǶे बƓत Ơर ȱनकल गए। रा×ते मƶ एक छोटɟ-सी नदɟ
पड़ी, जो उस समय जमी Ɠई थी। खरगोश नदɟ कɡ बफµ  पर छलाँग मारता Ɠआ भागा चला
जा रहा था और कुǶे उसके पीछे सरपट दौड़ रहे थे। एक जगह मौका पाकर ȹ×पट् ज बगल
से ȱनकल गया। वह घुमाव कɡ तरफ से आगे जा पƓँचा और खरगोश के सामने खड़ा हो
गया। खरगोश जैसे ही उधर से ȱनकला ȹ×पट् ज ने उसे दाँतǂ से धर दबोचा। ³ण-भर मƶ ही
बक भी Ơसरे कुǶǂ के साथ वहाँ पƓँच गया।

ȹ×पट् ज थोड़ी देर के ȳलए भǅच·का रह गया। उसके बाद इतने कुǶǂ के बीच खरगोश
का ·या Ɠआ, ȱकसी को पता नहƭ लेȱकन न मालूम कैस ेȹ×पट् ज और बक एक-Ơसरे से ȴभड़
गए। देखते-देखते दोनǂ के बीच बड़ी भयानक कुÕती शुƞ हो गई। थोड़ी देर के ȳलए तो
भुरभुरी बफµ  मƶ दोनǂ इस तरह उलटते-पलटते रह ेȱक यह पता लगाना मुȹÕकल हो रहा था ȱक
कौन जीत रहा ह ैऔर कौन हार रहा है!

Ơसरे कुǶे फौरन उनके चारǂ ओर एक घेरा बाँधकर खड़े हो गए। वे बराबर अपने हǂठ
चाट रहे थे और गुराµ रहे थे। उनके बीच दो ताकतवर कुǶे आज ȵजÊदगी और मौत कɡ लड़ाई



लड़ रह ेथे। दोनǂ पƹतरे बदल-बदलकर चीखते Ɠए एक-Ơसरे पर झपटते थे और ȱफर थोड़ी
देर गुÆथमगुÆथा होने के बाद अलग खड़े होकर गुराµते Ɠए एक-Ơसरे को घूरने लगते थे।
चाँदनी रात मƶ बफµ  से ढके Ɠए उस सुनसान जंगली इलाके मƶ एक-Ơसरे के खून के Ëयासे
कुǶǂ कɡ आवाज बड़ी भयानक लग रही थी।

ȹ×पट् ज पुराना लड़ाकू कुǶा था। वह ऐसी कई लड़ाइयǂ मƶ अपने ȱवरोȲधयǂ को पछाड़
चुका था। इसीȳलए अपने दल का अब तक एकछč नेता था। वह ȵजतना बहाƟर था उतना
ही समझदार और चालाक भी था। लड़ाई मƶ वह कभी भी घबराता नहƭ था और न कभी
भागने कɡ कोȳशश करता था। बक ने कई बार उसकɡ गदµन पर दाँत गड़ाने कɡ कोȳशश कɡ,
लेȱकन ȹ×पट् ज ने उस ेहर बार जमीन पर दे मारा।

Ơसरे कुǶǂ का ¸याल था ȱक इस लड़ाई मƶ ȹ×पट् ज तगड़ा पड़ रहा है ·यǂȱक अब तक
वह कई बार बक को पटखनी दे चुका था। बक खून से तर था और बुरी तरह स ेहाँफ रहा
था। एक बार बक ȱगरा तो लगभग साठ कुǶǂ का वह पूरा घेरा उसकɡ ओर झपटने ही वाला
था ȱक वह फौरन पीठ झाड़कर खड़ा हो गया। घेरा पीछे हटकर ȱफर इÊतजार करने लगा।

बक ने आज तक इतनी भयानक लड़ाई नहƭ लड़ी थी। ȹ×पट् ज ने एक तरह से उसके
छ·के छुड़ा Ȱदए थे। अचानक वह गदµन नीची करके ȱबजली कɡ तेजी से झपटा और उसने
अपने दाँत ȹ×पट् ज कɡ अगलƭ बाǍ टाँग पर कस Ȱदए। हǱी टूटने कɡ कछर-सी आवाज Ɠई
और ȹ×पट् ज लंगड़ाने लगा।

बक ने Ơसरी बार मƶ ȹ×पट् ज कɡ दायƭ टाँग भी तोड़ दɟ। ददµ से चीखते Ɠए ȹ×पट् ज बफµ
पर ȱगर पड़ा और घेरे के कुǶे उस पर टूट पड़े।

बड़ी मुȹÕकल से बक उछलकर घेरे से बाहर आया। तब तक कुǶǂ ने ȹ×पट् ज कɡ बोटɟ-
बोटɟ नǂच डाली। बक ने चाँद कɡ ओर मँुह करके एक रा³सी दहाड़ मƶ अपनी ȱवजय कɡ
घोषणा कɡ। अब वह कुǶǂ का माना Ɠआ नेता था।
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Ơसरे Ȱदन सुबह जब कुǶǂ को गाड़ी मƶ जोतने कɡ बारी आई तो ēांकोइस ने देखा ȱक

ȹ×पट् ज गायब था। बक के शरीर पर लगे घावǂ को देखकर वह समझ गया ȱक मामला ·या
है। उसने ȱपराÒट को आवाज दɟ और कहा, “देखा तुमने, आȶखर ये लोग लड़ ही मरे! मालूम
होता है, इसने ȹ×पट् ज को मार डाला है।”

ȱपराÒट बोला, “हाँ ऐसा ही लगता है। दोनǂ एक-Ơसरे के ƟÕमन हो गए थे। अ¼छा चलो,
कुǶǂ को जोतो।”

ēांकोइस जब गाड़ी मƶ कुǶǂ को जोतने लगा तो बक सबसे आगे कɡ उस जगह पर आ
खड़ा Ɠआ, जहाँ रोज ȹ×पट् ज खड़ा होता था।

“भागो यहाँ से!” ēांकोइस ȲचÒलाया। उसने बक को ध·का देकर अलग करने कɡ
कोȳशश कɡ। वह ȹ×पट् ज कɡ जगह एक Ơसरे पुराने कुǶे को सबसे आगे रखना चाहता था।
लेȱकन बक वहाँ से टलने के ȳलए तैयार नहƭ था। जैसे ही वह कुǶा आगे आया, बक गुराµकर
उस पर झपटा और उसने उसे वहाँ से खदेड़ Ȱदया। ēांकोइस को यह बात बड़ी बुरी लगी।
उसने डंडा उठा ȳलया। बक गुराµते और भǅकते Ɠए इधर-उधर च·कर काटने लगा और डंडे
कɡ मार से बराबर बचता रहा। अब वह इस मामल ेमƶ भी उ×ताद हो गया था। अब उसे कोई
आसानी से पीट नहƭ सकता था। काफɡ देर कɡ दौड़-धूप के बाद भी जब बक नहƭ माना तो
ȱपराÒट ने ēांकोइस को आ´ा दɟ, “डंडा फƶ क दो! जाने दो, बक को ही सबसे आगे रख
लो!”

ēांकोइस ने बक को गदµन स ेपकड़कर, सबसे आगे खड़ा कर Ȱदया और Ëयार से उसे
घँूसा मारते Ɠए कहा, “चल, आज से तू हमारे कुǶǂ का नेता Ɠआ!”

और सचमुच बक एक अ¼छा नेता साȱबत Ɠआ। वह दल के सभी कुǶǂ को घेर-घारकर
काम मƶ लगा देता था और उनस ेखूब कसकर काम लेता था। खुद भी मेहनत करता था और
Ơसरǂ से भी मेहनत करवाता था।

उनमƶ एक कुǶा बड़ा हरामखोर था। अपनी छाती पर बँधी पǩɟ पर वह कभी भी पूरा
जोर नहƭ लगाता था। बक ने बार-बार कान खƭचकर उसकɡ आदत ठɠक कर दɟ। अब काम
के समय या खेलकूद के समय कोई भी कुǶा बक कɡ आ´ा न मानने कɡ ȱहÏमत नहƭ कर
सकता था। ȱपराÒट और ēांकोइस भी उसके काम से बƓत खुश थे। ȱपराÒट ने बक कɡ मदद
से अपनी याčा का काफɡ बड़ा भाग समय से पहल ेपूरा कर ȳलया।



Ơसरे सËताह के अÊत तक वे लोग कनाडा के उǶरी समुď कɡ ढलान पर जा पƓँचे। उÊहƶ
Ơर स ेजहाजǂ पर रोशȱनयाँ Ȱदखाई देने लगƭ। ȱपछले चौदह Ȱदनǂ से वे लोग चालीस मील
ĒȱतȰदन कɡ रÌतार स ेचल ेथे। कुǶǂ को साधनेवालǂ और चालकǂ ने उÊहƶ बड़ी बधाइयाँ दɢ
और उनके दल के कुǶǂ कɡ बड़ी तारीफ कɡ। जो भी जाता था, वह बक को देखकर बƓत
खुश होता था और Ëयार से उसकɡ पीठ थपथपाते Ɠए उसे शाबाशी देता था। ऐसे समय गवµ
से बक कɡ छाती Ơनी हो जाती थी। उसका माȳलक उससे इतना खुश था ȱक अब जब भी
कभी वह आग के पास लेटने कɡ कोȳशश करता था तो उसे वहाँ से भगाया नहƭ जाता था।
खाने के ȳलए भी कभी-कभी उसे Ơसरे कुǶǂ से ¾यादा Ȳमल जाता था।

आगे कɡ याčा बड़ी कȰठन थी। ȱपराÒट कɡ गाड़ी पर डाक के कई बड़े-बडे थैल ेलाद
Ȱदए गए थे। मौसम भी बƓत खराब था। हर रोज बफµ  ȱगरती थी। कुǶǂ को गाड़ी खƭचने के
ȳलए बƓत ¾यादा मेहनत करनी पड़ती थी। कई कुǶे तो इस याčा मƶ बीमार हो गए। कड़ी
मेहनत के कारण सभी कुǶे Ɵबले हो गए थे और उनका वजन घट गया था। उनके चालक
भी थककर चूर हो रहे थे।

ȱकसी तरह तीन Ȱदन और बीते। अगले पड़ाव पर जब वे लोग पƓँचे तो वहाँ ȱपराÒट को
उÏमीद थी ȱक वे कुछ Ȱदन Ɲककर आराम कर सकƶ गे। लेȱकन कई Ȱदनǂ तक लगातार बफµ
ȱगरने के कारण वहाँ भी बƓत ¾यादा डाक जमा हो गई थी। इसके अलावा कई जƞरी
सरकारी कागज भी थे, ȵजÊहƶ आगे पƓँचाना था। यहाँ दल के कुछ थके Ɠए, बीमार और
बेकार कुǶǂ को अलग कर Ȱदया था और उनकɡ जगह नए कुǶǂ को भरती ȱकया गया।

दो-चार Ȱदन बाद ही एक अगले मुकाम पर दल के काफɡ पुराने कुǶǂ को भी ȱनकाल
Ȱदया गया। सुबह-सुबह ȱपराÒट के साथ जो अजनबी आदमी आए उÊहǂने पुराने कुǶǂ का
सौदा कर ȳलया वे बड़े खुश थे ·यǂȱक उÊहƶ कुǶे बƓत स×ते मƶ Ȳमल गए थे। बक भी इÊहƭ
कुǶǂ मƶ था। जब वे लोग ȱपराÒट से अलग होने लगे तो ȱपराÒट ने आगे बढ़कर बक को
थपथपा Ȱदया। बक को ऐसा लगा जैस ेउनस ेअलग होते Ɠए ȱपराÒट को Ɵःख हो रहा है।
बक को भी यह Ȯ×थȱत अ¼छɟ नहƭ लगी। अब वह भी ȱपराÒट और ēांकोइस को चाहने लगा
था और इस कारण उनसे अलग होने को उसका मन नहƭ हो रहा था। लेȱकन मजबूरी थी।
ȱपराÒट और ēांकोइस नए कुǶǂ के साथ अपने रा×ते पर आगे बढ़ गए। बक अपने नए
माȳलकǂ के डेरे पर पƓँचा।

बक को अपने नए माȳलक कुछ अ¼छे नहƭ लगे। ये लोग सोने कɡ खोज मƶ जा रहे थे
और इÊहƶ अपनी गाड़ी के ȳलए कुछ कुǶǂ कɡ जƞरत थी। दोनǂ के साथ एक ×čी भी थी,
ȵजसे लोग मɋसɞडीज कहकर पुकारते थे। आदȲमयǂ मƶ से एक का नाम चाÒसµ था, वह
मɋसɞडीज का पȱत था और Ơसरे का नाम था हॉल। हॉल मɋसɞडीज का भाई था।

बक को इन लोगǂ का रहन-सहन कुछ अजीब-सा लगा। ȱपराÒट के दल मƶ हमेशा एक
जÒदबाजी और चु×ती का वातावरण रहता था लेȱकन यहाँ हर काम मƶ बड़ी ढɟलढाल और
अȅव×था रहती थी। जब वे लोग तÏबुǓ को उखाड़ने और गाड़ी पर लादने के ȳलए बढ़े तो
बक को उनके काम करने के ढंग देखकर बड़ी हैरानी Ɠई। तÏबुǓ को लपेटकर उÊहǂने एक



बड़ा भǿा-सा गǫर बना ȳलया। टɟन के बतµनǂ को ȱबना धोए ही बाँध ȳलया। मɋसɞडीज हमेशा
आदȲमयǂ से चख-चख करती रहती थी। गाड़ी मƶ सामान इस तरह लादा जा रहा था ȱक एक
चीज ऊपर रखी जाती थी तो Ơसरी चीज नीचे लुढ़क आती थी।

बक ने देखा ȱक पास के तÏबुǓ स ेकुछ लोग बाहर ȱनकल आए थे और यह देखकर हँस
रहे थे। उनमƶ से एक आदमी ने सलाह देते Ɠए कहा, “आप लोगǂ का सामान बƓत ¾यादा हो
गया है। ये कुǶे इतनी भारी गाड़ी नहƭ खƭच सकƶ गे। अगर ȱकसी तरह खƭच ल ेगए तो भी
गाड़ी कहƭ रा×ते मƶ बफµ  मƶ धँस जाएगी ·यǂȱक कई जगह अभी बफµ  बƓत पतली है।”

Ơसरा आदमी बोला, “इसके अलावा अब मौसम बदलने वाला है। अब ठÅड इतनी नहƭ
होगी। बसÊत आने वाला है। ऐसे मƶ भारी बफµ गाड़ी का चलना मुȹÕकल हो जाता है।”

लेȱकन वह ×čी अपने सामान मƶ से एक भी चीज फƶ कने के ȳलए तैयार नहƭ हो रही थी।
दोनǂ आदमी भी बुरी तरह स ेआपस मƶ बहस कर रहे थे। उÊहǂने सलाह देने वालǂ मƶ से ȱकसी
कɡ बात नहƭ मानी और ȱकसी तरह खƭच-तानकर सारा सामान गाड़ी पर बाँध Ȱदया।

ȱफर हॉल ने चाबुक फटकारते Ɠए कुǶǂ से कहा, “चलो!” कुǶǂ ने छाती पर कɡ पǩɟ पर
बड़ा जोर डाला, लेȱकन गाड़ी ने ȱहलने का नाम तक नहƭ ȳलया। हॉल चाबुक से कुǶǂ को
पीटने लगा। लोगǂ ने उसे बƓत समझाने कɡ कोȳशश कɡ, लेȱकन वह अपनी ȵजद पर अड़ा
रहा। अÊत मƶ ȱकसी तरह ध·का देकर गाड़ी को आगे ȶखसकाया गया। थोड़ी Ơर पर ढलान
थी। गाड़ी लुढ़कती-पुढ़कती आगे बढ़ɟ।

हॉल को बफµ  कɡ गाड़ी चलाने का कोई अनुभव नहƭ था। वह यहाँ भी कुǶǂ पर चाबुक
फटकारता रहा। कुǶे तेजी से दौड़ चले और ढलान पर गाड़ी इतनी जोर से लुढ़कɡ ȱक आगे
चलकर उलट गई। सारा सामान इधर-उधर फैल गया। कुǶे खाली गाड़ी को खƭचते Ɠए
भागते चल ेगए। काफɡ Ơर जाकर लोगǂ ने ȱकसी तरह उÊहƶ रोका। ȱफर गाड़ी को लौटाकर
उस जगह लाया गया जहाँ हॉल हाथ मƶ चाबुक थामे खड़ा था और मɋसɞडीज अपना सामान
बटोर रही थी।



जब चाÒसµ फालतू चीजƶ फƶ ककर सामान कम करने लगा तो वह रोने और चीखने लगी
लेȱकन उसने परवाह नहƭ कɡ और थोड़ी ही देर मƶ सामान आधा कर Ȱदया। ȱफर से सामान
गाड़ी पर लाद Ȱदया गया। इसके अलावा चाÒसµ ने कुछ और कुǶे अपने दल मƶ बढ़ा ȳलए।
अब कुल चौदह कुǶे उसकɡ गाड़ी खƭच रहे थे।

लोगǂ ने इस बात के ȳलए भी उÊहƶ समझाने कɡ कोȳशश कɡ ȱक इतने सारे कुǶे एक
बफµ गाड़ी मƶ नहƭ जोतने चाȱहए। ·यǂȱक एक गाड़ी सामान के अलावा चौदह कुǶǂ के यो¹य
खाना नहƭ ल ेजा सकती। लेȱकन चाÒसµ और हॉल अब ȱकसी कɡ कोई बात सुनने के ȳलए
तैयार नहƭ थे। गाड़ी आगे बढ़ɟ। बक और उसके साȳथयǂ मƶ इस याčा के ȳलए कोई उÆसाह
नहƭ था। थकान से चूर वे चल ेजा रहे थे।

नए माȳलकǂ कɡ सेवा मƶ बक ज़रा भी खुश नहƭ था। वह कसकर काम करने और भरपेट
खाना खाने का आदɟ था। लेȱकन यहाँ तो कुछ ही Ȱदनǂ मƶ खाना कम पड़ने लगा और कुǶǂ
को आधे पेट ही खाना Ȳमलने लगा। अभी सारी Ơरी का एक चौथाई ȱह×सा ही तय Ɠआ था।
बीच मƶ कहƭ खाना Ȳमलने कɡ उÏमीद नहƭ थी। धीरे-धीरे कुǶे भूख से मरने लगे। सबसे पहले
डब मरा। बक को इसका बड़ा Ɵःख Ɠआ, ·यǂȱक डब उसका एक पुराना साथी था। इसके
बाद एक कुǶे के कÊधे कɡ हǱी उतर गई और उसे भी रा×ते मƶ छोड़ Ȱदया गया। आगे कɡ
याčा Ȱदनǂ Ȱदन कȰठन होती जा रही थी। बक देखता था ȱक माȳलकǂ मƶ भी आपस मƶ नहƭ
बन रही थी। वे लोग Ȱदन भर जोर-जोर स ेबहस करते थे और झगड़ते थे। मɋसɞडीज ȱकसी
तरह बीच-बचाव करने कɡ कोȳशश करती रहती थी और ȱफर रोने लगती थी।

वह खुद भी बƓत Ɵःखी रहती थी। ×čी होने के कारण उससे अब याčा का कȌ सहन
नहƭ होता था। वह बƓत Ȳचड़Ȳचड़े ×वभाव कɡ होती जा रही थी। वह हमेशा अपने पȱत और
भाई स ेȳशकायत करती रहती थी ȱक वे लोग उसके आराम का ¸याल नहƭ रखते हƹ। उसने



अब चलते नहƭ बनता और वह गाड़ी पर सवार होकर चलना चाहती थी। लेȱकन कमजोर
और अधभूखे कुǶǂ के ȳलए सामान को खƭचना ही मुȹÕकल हो रहा था। वह बार-बार गाड़ी
पर बैठ जाती थी और उसे जबरद×ती नीचे उतार Ȱदया जाता था। एक जगह तो रा×ते मƶ ही
वह बैठ गई। वे लोग अपनी राह चल Ȱदए तब भी वह नहƭ ȱहली। जब वे लोग तीन मील बढ़
गए तो ȱफर उÊहǂने गाड़ी का सामान उतारा और उसे लाने के ȳलए वापस आए।



5 
चाÒसµ और हॉल खुद परेशान होने के कारण अब अपने कुǶǂ के साथ भी बƓत बुरा

ȅवहार करते थे। खाने को तो उÊहƶ पहले ही आधा पेट Ȱदया जाता था। ऊपर से Ȱदन-भर
हॉल उन पर चाबुक चलाता रहता था। एक जगह कुǶǂ का खाना ȱबलकुल समाËत हो गया।
उÊहǂने एक बूढ़े गोरे के हाथ अपना ȳशकारी चाकू और ȯरवाÒवर बेचकर कुछ पौÅड बफµ
लगा घोड़े का चमड़ा ले ȳलया। खाने के ×थान पर इस चमड़े का Ēयोग ȱकया जाने लगा।
कुǶǂ ने इसे ȱबलकुल पसÊद नहƭ ȱकया, लेȱकन इसके अलावा खाने कɡ और कोई चीज ही
नहƭ थी। जब कुǶे इस ेचबा-चबाकर इस ेअपने पेट मƶ उतारते थे, यह चमड़े कɡ अनȱगनत
पतली डोȯरयǂ और छोटे-छोटे बालǂ के ढेर के ƞप मƶ ȱबखर जाता था।

इसी हालत मƶ बक अपने दल का नेता बना सबसे आगे चलता था। वही ȱकसी तरह
ȱगरते-पड़ते गाड़ी को खƭचता था और जब नहƭ खƭच पाता था तो ȱगर पड़ता था। ȱगरने पर
वह तब तक पड़ा रहता था, जब तक चाबुक कɡ मार उसे ȱफर अपनी पैरǂ पर खड़ा नहƭ कर
देती थी। वह भी बƓत Ɵबला हो गया था। चमकदार बालǂ वाली उसकɡ खाल कɡ सारी
सुÊदरता गायब हो चुकɡ थी।

अब कुल सात कुǶे बच रहे थे। सभी हȲǱयǂ के ढाँचे-भर रह गए थे। चाबुक या डÅडे कɡ
मार के ȱबना वे कोई काम नहƭ करते थे। बक के सभी पुराने साथी एक-एक करके मरते जा
रहे थे। बक शरीर से कमजोर जƞर हो गया था, मन से Ɵःखी भी रहता था लेȱकन उसका
Ȱदल अटूटा था। अब भी वह मेहनत के साथ काम करता था और अ¼छे Ȱदनǂ के सपने
देखता रहता था।

अब मौसम बदल गया था। बसÊत के कारण बफµ  कम होने लगी थी और पेड़ǂ पर
हȯरयाली लौटने लगी थƭ। सूरज जÒदɟ ȱनकलता था और देर मƶ Ȳछपता था। सुबह तीन बजे
ही सबेरा हो जाता था और रात मƶ नौ बजे शाम होती थी। झाȲड़याँ हरी होने लगी थƭ। पेड़ǂ
पर तरह-तरह के प³ी Ȱदखाई देने लगे थे। ढलानǂ पर बफµ  के ȱपघलने से पानी कɡ धाराएँ
बह ȱनकली थƭ। नȰदयǂ और झीलǂ पर जमी Ɠई बफµ  ȱपघलने लगी थी। ऐस ेमƶ बफµ  कɡ
गाȲड़यǂ को हाँकना और भी खतरनाक हो गया था। पता नहƭ चलता था ȱक ȱकस जगह से
बफµ  का तल टूट जाएगा और गाड़ी पानी मƶ धँस जाएगी।

सब लोग ȱकसी तरह ȱगरते-पड़ते एक नदɟ के मुहाने पर पƓँचे जहाँ जान थानµटन नाम
का एक याčी अपने तÏबू मƶ कई Ȱदन से रह रहा था। थानµटन ने उन लोगǂ का ×वागत ȱकया



और उनके आराम का इÊतजाम ȱकया।
थानµटन बड़ा चुËप आदमी था और बƓत कम बोलता था। जब मɋसɞडीज और उसके

साथी उसस ेकोई सलाह माँगते तो वह बस एक-दो शÍद बोलकर चुप हो जाता था। पता नहƭ
·यǂ बक को थानµटन स ेËयार हो गया था। वह उसे एक भला आदमी लगा। वह मौका पड़ने
पर हमेशा थानµटन के आस-पास मंडराने लगा। थानµटन भी अ·सर उससे खेलता रहता था।
ȵजस Ȱदन वे लोग रवाना होने लगे उस Ȱदन चाÒसµ ने थानµटन से पूछा, “·यǂ, हमने सुना है
ȱक बफµ  के नीचे कɡ तली टूट रही है? हमƶ तो अभी इस नदɟ कɡ बफµ  जमी Ɠई नजर आती है।
हम तो इसी रा×ते से आगे बढ़ता चाहते हƹ।”

थानµटन बोला, “भला मƹ ·या कह सकता Ɣँ! खतरा तो है ही।” इतना कहकर वह
चुपचाप मु×कराने लगा।

ऐसा लगता था जैसे यह समझ गया ȱक ये लोग मूखµ हƹ और मूखǄ को सलाह देने से कोई
फायदा नहƭ। चाÒसµ भी झुँझलाकर उठा और कुǶǂ को गाड़ी मƶ जोतने के बाद आगे बढ़ने के
ȳलए उÊहƶ पीटने लगा। सभी कुǶे बुरी तरह स ेथके Ɠए थे और कोई भी आगे नहƭ बढ़ना
चाहता था। Ơसरे कुǶे तो ȱकसी तरह से चलने के ȳलए राजी हो गए लेȱकन बक ने साफ
इÊकार कर Ȱदया। उसे बƓत मारा गया, लेȱकन ȱफर भी वह जमीन से नहƭ उठा।

थानµटन Ơर बैठा सब देख रहा था। अÊत मƶ वह चुप नहƭ रह सका और पास आकर
बोला, “बस करो। इस कुǶे को तुम और ¾यादा नहƭ मारो। यह अब आगे जाना नहƭ चाहता।
वैस ेभी इसकɡ हालत बड़ी खराब है। इसे यहƭ छोड़ दो।”

हॉल ने उसे ध·का देकर अलग करते Ɠए कहा, “हटो यहाँ से। यह कुǶा हमारा है। हम
इसे मारƶ या काटƶ, तुम कौन होते हो? हम इसे जƞर ले जाएगेँ।”

यह बात उसने इतनी बुरी तरह से कही ȱक थानµटन को गु×सा आ गया। अÊत मƶ दोनǂ मƶ
हाथापाई होने लगी। थानटन ने मौका पाकर अपना बड़ा-सा चाकू उठा ȳलया, ȵजसस ेवह
अपनी कुÒहाड़ी का हÆथा बनाने के ȳलए लकड़ी छɟल रहा था। चाकू को देखते ही चाÒसµ
और हॉल पीछे हट गए और मɋसɞडीज ȲचÒलाने लगी। थानµटन ने आगे बढ़कर दो झटकǂ मƶ
ही बक के सारे फँदे काट Ȱदए।



उन लोगǂ ने झगड़ा आगे बढ़ाना ठɠक नहƭ समझा। वे Ơसरे कुǶǂ को हाँकते Ɠए वहाँ से



आगे बढ़ गए। बक अब गुलामी से आजाद था और थानµटन के ƞप मƶ उसे एक नया दो×त
Ȳमल गया था।

चाÒसµ कɡ गाड़ी ȱहचकोल ेखाती Ɠई नदɟ कɡ बफµ  पर आगे बढ़ती जा रही थी। मɋसɞडीज
सामान के ऊपर बैठɠ Ɠई थी। अभी वे लोग बƓत Ơर नहƭ गए थे ȱक अचानक घाटɟ मƶ एक
जोर कɡ चीख गँूज उठɠ। थानµटन ने चǅककर देखा—चाÒसµ कɡ गाड़ी का ȳसफµ  चौथाई भाग
बाहर नजर आ रहा था और बाकɡ पूरी गाड़ी बफµ  के फटने से बने Ɠए एक गǰे मƶ डूबी Ɠई
थी। मɋसɞडीज जोर से ȲचÒला रही थी। थानµटन उनकɡ मदद के ȳलए दौड़ा। बक भी उसके
साथ ही साथ भागा। लेȱकन जब तक वे वहाँ पƓँचे, कुǶे, आदमी और गाड़ी सब गायब हो
चुके थे और उस जगह बने गǰे मƶ पानी भर आया था।

थानµटन और बक ने एक-Ơसरे कɡ ओर देखा। ȱफर दोनǂ वापस अपने खेमे मƶ लौट आए।
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थानµटन यहाँ लगभग एक महीने स ेडेरा डाले पड़ा था। असल मƶ वह अपने साȳथयǂ के

साथ उǶर कɡ ओर जा रहा था। ठÅड तेज होने के कारण उसके पैरǂ को पाला मार गया,
इसȳलए उसके साथी उसे यहाँ आराम करने के ȳलए छोड़ गए थे। यहाँ उसके पास Ȱदन-भर
इधर-उधर घूमने के अलावा और कोई काम न था। उसके पास ×कɡट नाम कɡ एक कुȱतया
और ȱनग नाम का एक कुǶा था।

बक कɡ इन कुǶǂ से भी बड़ी जÒदɟ दो×ती हो गई। ×कɡट ने तो बक के घाव चाट-
चाटकर उसे जÒदɟ चँगा कर Ȱदया। बक को शुƞ-शुƞ मƶ यह देखकर आȆयµ Ɠआ ȱक
थानµटन के कुǶǂ ने कभी भी उसके साथ लड़ाई नहƭ कɡ। वे हमेशा अपने खाने मƶ से उसे
खाना देते थे और Ȱदन-भर उसके साथ खूब खेलते रहते थे। जज साहब के घर से ȱनकलने
के बाद स ेलेकर आज तक बक को कभी भी ऐसे अ¼छे साथी नहƭ Ȳमले थे। थानµटन तो
इतना Ëयार करता था ȱक उसको साथ ȳलए ȱबना कहƭ भी नहƭ जाता था। बक भी उसकɡ
बड़ी इ¾जत करता था ·यǂȱक एक तरह से थानµटन ने ही उसकɡ जान बचाई थी। बक Ëयार
के जोश मƶ खेल-खेल मƶ अ·सर थानµटन का हाथ अपने मँुह मƶ ले लेता था और उस पर
हÒके-से अपने दाँत गड़ा देता था। थानµटन भी Ëयार मƶ अ·सर उसे थपथपाता रहता था।

रात को जब थानµटन खेमे मƶ सोता था तो भी कुǶे उसके साथ सोते थे। बक को वह
ȱबलकुल अपने पास सुलाता था। बक मƶ एक अ¼छे पालतू कुǶे के सभी गुण थे, लेȱकन जज
साहब के घर से ȱनकलने के बाद उसने जैसी ȵजÊदगी ȱबताई थी, उसके कारण अब उसमƶ
जंगलीपन भी बƓत ¾यादा आ गया था। अ·सर वह चाँदनी रात मƶ खेमे स ेबाहर ȱनकल
जाता था और खुशी के मारे खूब जोर-जोर से ȲचÒलाता था। अगर कभी कोई जंगली कुǶा
उसे Ȱदखाई दे जाता था तो वह उसके पीछे पड़ जाता था और मीलǂ Ơर तक उसका पीछा
करते Ɠए भागता चला जाता था।

जंगल कɡ खुली हवा मƶ बक जैस ेअपने को रोक नहƭ पाता था। अब उसकɡ तÊƟƝ×ती
भी बƓत अ¼छɟ हो गई थी। हाथ-पैर कɡ पेȳशयाँ उभर आई थƭ और गला मोटा हो गया था।
उसके चेहरे और शरीर पर घावǂ के ȱनशान थे, ȵजनस ेआसानी से पता लग सकता था ȱक
अब तक वह ȱकतनी बड़ी-बड़ी लड़ाइयाँ जीत चुका था।

इस तरह थानµटन के साथ बक के Ȱदन बड़े मजे से गुजर रहे थे। एक Ȱदन नदɟ मƶ
लकȲड़यǂ का काफɡ बड़ा बेड़ा तैयार Ɠआ Ȱदखाई Ȱदया। जब बेड़ा पास आया तो थानµटन



ȱकनारे पर जाकर खुशी से ȲचÒलाने लगा। बेड़े पर उसके दो साथी खड़े थे। बेड़े के ȱकनारे
लगते ही थानµटन के दोनǂ साथी उछलकर ȱकनारे आ गए और उÊहǂने थानµटन को गल ेसे
लगा ȳलया।

तीनǂ Ȳमč महीनǂ बाद Ȳमले थे और बƓत खुश थे। बाद मƶ जब थानµटन के बक से उन
लोगǂ का पȯरचय कराया तो उÊहǂने Ëयार और Ēशंशा के भाव से बक को थपथपाया और
उसकɡ झबरी पीठ पर काफɡ देर तक हाथ फेरते रहे। कुछ Ȱदनǂ के बाद बेड़े कɡ लकȲड़याँ
बेचकर सब लोगǂ ने वहाँ स ेडेरा उठाया और आगे बढ़े। चलते-चलते वे लोग एक छोटे नगर
मƶ पƓँचे। वहाँ वे लोग एक सराय मƶ ठहरे। Ơसरे Ȱदन एक ऐसी घटना घटɟ, ȵजसने उस नगर
मƶ बक को बƓत Ēȳसǽ कर Ȱदया।

Ɠआ यह ȱक सब लोग सराय के एक बड़े कमरे मƶ बैठे थे ȱक अचानक एक शराबी
आदमी ȱकसी नौजवान से झगड़ पड़ा। थानµटन को पता नहƭ था ȱक वह शराबी उस नगर का
मशƔर गंुडा था। थानµटन अपनी आदत के अनुसार झगड़े मƶ बीच-बचाव करने के ȳलए वहाँ
पƓँच गया। गंुडे को यह अ¼छा नहƭ लगा। वह लड़ाई छोड़कर थानµटन से उलझ पड़ा।
गाȳलयाँ बकते Ɠए उसने थानµटन के कÊधे पर इतनी जोर से घँूसा मारा ȱक थानµटन
कलाबाजी खाता Ɠआ जमीन पर आ ȱगरा।

बक एक कोने मƶ बैठा यह सब देख रहा था। थानµटन के ȱगरते ही वह जोर से दाहड़ा और
देखते-देखते उस गंुडे से ȳलपट गया। बक ने उछलकर उसका गला दबोचने कɡ कोȳशश कɡ।
गंुडा इतने तगड़े कुǶे से खाली हाथ लड़ने के ȳलए तैयार नहƭ था। वह घबरा उठा। इस बीच
बक ने उसकɡ बाँह पर स ेकाफɡ सारा मांस काट ȳलया और गले के पास भी काफɡ बड़ा घाव
कर Ȱदया।

थानµटन ने ȱकसी तरह आगे बढ़कर बक को रोका, वरना वह उस गंुडे कɡ बोटɟ-बोटɟ
नǂच डालता। गंुडा वहाँ स ेरोता-ȲचÒलाता भाग खड़ा Ɠआ। थोड़ी ही देर मƶ पूरे नगर मƶ इस
घटना कɡ खबर फैल गई। अब थानµटन बक को लेकर ȵजधर भी ȱनकल जाता, उधर ही लोग
Ēसȃता से उसकɡ ओर इशारे करने लगते थे।

इस घटना के कुछ ही Ȱदनǂ बाद बक को थानµटन कɡ जान बचाने का एक और मौका
Ȳमला। थानµटन अपने साȳथयǂ के साथ उस नगर के पास ही एक नदɟ मƶ बहकर आई Ɠई
लकȲड़यǂ को इकǫा ȱकया करता था। वहाँ नदɟ का बहाव बƓत तेज था। नदɟ मƶ जगह-जगह
नुकɡली चǩानƶ उभरी Ɠई थƭ। थानµटन के साथी ȱकनारे पर एक चǩान पर र×सी थामे खड़े थे।
और थानµटन एक लÏबी-पतली नाव को ल¹गी के सहारे धकेलता Ɠआ लǫǂ को इकǫा कर
रहा था।

अचानक एक छोटɟ-सी चǩान से टकराकर थानµटन कɡ नाव उलट गई और वह तेज धारा
मƶ जा ȱगरा। पानी इतना तेज था ȱक देखते-देखते थानµटन काफɡ आगे ȱनकल गया। कुछ
आगे जाकर एक Ơसरी चǩान का सहारा लेकर बचने कɡ कोȳशश करने लगा।

उधर बक भी थानµटन के ȱगरते ही पानी मƶ कूद पड़ा और उसे बचाने के ȳलए आगे बढ़ने
लगा। पानी इतना तेज था ȱक बक अपने को संभाल नहƭ पा रहा था और बड़ी मुȹÕकल से



अपनी नाक पानी के ऊपर रखने कɡ कोȳशश कर रहा था। वह बार-बार थानµटन कɡ ओर
बढ़ने के ȳलए हाथ-पैर फƶ कता था, लेȱकन उसके पास तक नहƭ पƓँच पा रहा था। थानµटन
समझ गया ȱक इस तरह बक अपनी जान से हाथ धो बैठेगा। उसने ȲचÒलाकर बक को
वापस ȱकनारे पर जाने का Ɠ·म Ȱदया। बक पहले तो नहƭ माना लेȱकन जब थानµटन ने
दोबारा उसे लौटने के ȳलए कहा तो मजबूर होकर वह पानी मƶ डूबता-तैरता ȱकनारे जा लगा।

थानµटन के साथी पहले ही दौड़कर वहाँ पƓँच चुके थे। उÊहǂने बक के शरीर पर से पानी
पǂछा और उसे रगड़-रंगड़कर गमƮ पƓचाई। सब बक के हाथ-पैर मƶ कुछ ताकत आई तो
उÊहǂने एक र×सी उसकɡ गदµन और कÊधǂ पर बाँधी और ȱफर से उसे पानी मƶ उतार Ȱदया।
इस बार भी बक को थानµटन के पास तक पƓँचने मƶ बड़ी कȰठनाई Ɠई। पानी का बहाव
इतना तेज था ȱक अब थानµटन के ȳलए भी ¾यादा देर तक पानी मƶ उस चǩान का सहारा
लेना कȰठन हो गया था। अगर बक को पƓँचने मƶ थोड़ी देर हो जाती तो थानµटन का हाथ
चǩान पर से ȱफसल जाता और ȱफर उसका पता लगाना भी मुȹÕकल हो जाता।

ȱकसी तरह से बक उसके पास पƓँचा और उसने उछलकर र×सी थाम ली। अब ȱकनारे
पर खड़े Ɠए लोग दोनǂ को खƭचने लगे। ȱकनारे तक पƓँचते-पƓँचते थानµटन बƓत सारा पानी
पी गया और लगभग अधमरा हो गया। बक का भी यही हाल था। जब उसे पानी स ेȱनकाला
गया तब वह बेहोश हो चुका था। थानµटन के साȳथयǂ ने उसे उÒटा लटकाकर उसके पेट से
पानी ȱनकाला। उधर बक के साथी कुǶǂ ने चाट-चाटकर बक के बाल सुखाने कɡ कोȳशश



कɡ। थोड़ी देर बाद बक को भी होश आ गया। इस घटना के बाद थानµटन बक को और
¾यादा Ëयार करने लगा।

उस साल जाड़े मƶ बक ने डासन नगर मƶ रक ऐसा काम ȱकया, ȵजसस ेउसके माȳलक को
बƓत ¾यादा आमदनी Ɠई और उसका नाम भी सारे इलाके मƶ मशƔर हो गया।

थानµटन उस Ȱदन आगे कɡ याčा के ȳलए कुछ जƞरी सामान लाने बक के साथ बाजार
गया था। बाजार मƶ एक Ɵकान के पास कुछ लोग अपने-अपने कुǶǂ कɡ तारीफ के पुल बाँध
रहे थे। लोग बक के बारे मƶ भी सुन चुके थे। उनमƶ एक आदमी ने थानµटन से कहा, “सुना है
तुÏहारा कुǶा बहाƟर तो है ही, ताकतवर भी बƓत है। लेȱकन मेरा कुǶा इसस े ¾यादा
ताकतवर है ·यǂȱक मेरा कुǶा पाँच सौ पǅड वजन स ेलदɟ और बफµ  मƶ फँसी Ɠई गाड़ी को
आसानी से खƭच सकता है!”

थानµटन को भी जोश आ गया। वह बोला, “बस। लेȱकन मेरा बक तो एक हजार पǅड कɡ
गाड़ी को खƭच सकता है।”

कहने को तो थानµटन यह कह गया लेȱकन बाद मƶ वह बƓत घबराया, ·यǂȱक वह जानता
था ȱक इस नगर के लोग अ·सर ज़रा-सी बात पर शतµ लगाने के ȳलए तैयार हो जाते थे, और
Ɠआ भी यही। थोड़ी ही देर मƶ वहाँ कुछ लोग जमा हो गए। उनमƶ से एक आदमी ने, जो
उनका चौधरी मालूम होता था, आगे बढ़कर कहा, “तो आओ भाई, एक बाजी हो जाए! मेरी
गाड़ी मƶ इस समय ठɠक एक हजार पǅड आटा लदा ह।ै बीस-बीस पǅड के पचास थैले हƹ।”

थानµटन ने कोई जवाब नहƭ Ȱदया। वह समझ नहƭ पा रहा था ȱक ·या कह।े उसकɡ जेब
मƶ बाजी लगाने के ȳलए पूरे Ɲपए भी नहƭ थे। वह सोच रहा था ȱक अगर बक गाड़ी को खƭच
नहƭ सका और वह बाजी हार गया तो ·या होगा! परदेस मƶ इतने Ɲपए वह कहाँ से लाकर
देगा!

लेȱकन तब तक वहाँ और लोग भी आ पƓँचे। उनमƶ से दो-चार थानµटन को जानते थे। वे
थानµटन को उधार देने के ȳलए राजी हो गए। ·यǂȱक उÊहƶ उÏमीद थी ȱक बक जƞर इस
बाजी को जीत लेगा। अगर वह जीत न सका तो—थानµटन अवÕय कुछ Ȱदनǂ मƶ उनका
Ɲपया उÊहƶ वापस कर देगा। उÊहƶ थानµटन पर पूरा भरोसा था।

आसपास के चायखानǂ और Ɵकानǂ से उठ-उठकर लोग गाड़ी के आसपास जमा होने
लगे। बफµ  कɡ मोटɟ तह से ढकɡ Ɠई सड़क पर एक तरफ चौधरी कɡ बफµ गाड़ी खड़ी Ɠई थी।
लकड़ी कɡ ȵजन पटȯरयǂ पर गाड़ी ȱफसलती थी, वे बफµ  मƶ धँसी Ɠई थƭ। थानµटन ने अपने
एक साथी से कहा, “मुझे तो बड़ा डर लग रहा है। गाड़ी पर एक हजार पǅड का वजन लदा
है और गाड़ी बफµ  मƶ धँसी पड़ी है। पूरी सड़क पर बफµ  ȱबछɟ Ɠई है। बक के ȳलए बड़ा
मुȹÕकल होगा। गाड़ी कɡ पटȯरयाँ बफµ  मƶ जम गई हƹ।”

उसके साथी ने बक को थपथपाते Ɠए कहा, “घबराओ नहƭ। हमारा बक कोई मामूली
कुǶा थोड़े ही है। यह तो शेर है शेर! जƞर जीतेगा।”

हÒकɡ-हÒकɡ बफµ  अब भी लगातार ȱगर रही थी। आसपास खड़े Ɠए लोगǂ के कनटोप
और रोयƶदार भारी कोट बफµ  से सफेद होते जा रहे थे। ठÅड मƶ Ȱठठुरते Ɠए लोग इस बात पर



बहस कर रहे थे ȱक इस होड़ मƶ जीत ȱकसकɡ होगी। कुछ लोगǂ ने चौधरी से कहा, “गाड़ी
को पहले बफµ  से बाहर ȱनकालकर सड़क पर खड़ी करो।”

लेȱकन चौधरी राजी नहƭ हो रहा था। वह कह रहा था, “मेरी शतµ मƶ यह शरीक है ȱक
कुǶा इस गाड़ी को अकेल ेही पहले बफµ  मƶ से ȱनकाले और ȱफर खƭचते Ɠए आगे लकड़ी कɡ
उस टाल तक ले जाए।”

थानµटन जानता था ȱक इस भारी गाड़ी को दस एȸ×कमो कुǶे वहाँ लाए थे। वे कुǶे कुछ
ही Ơर पर बँधे थे और वहाँ से भǅक रहे थे। देखने मƶ सभी कुǶे खासे मोटे-तगड़े नजर आ रहे
थे। ȵजस काम को दस कुतǂ ने Ȳमलकर ȱकया था, उसको अब अकेल ेबक को करना है।
थानµटन ने आगे बढ़कर बक को गाड़ी मƶ जोत Ȱदया।

बक भी सारी Ȯ×थȱत को समझ रहा था। वह शान स ेगदµन उठाए Ɠए गाड़ी के सामने जा
खड़ा Ɠआ। जब पǩे और रȮ×सयाँ कसी जा रही थƭ तब बक इस तरह से चंचल हो रहा था
जैसे गाड़ी को खƭचते Ɠए ले जाने के ȳलए उतावला हो रहा हो। आसपास खड़े लोग बक कɡ
सुÊदरता कɡ Ēशंसा कर रहे थे और ȱहÏमत Ȱदलाने कɡ कोȳशश कर रहे थे। कुछ लोगǂ ने पास
आकर बक कɡ पीठ मƶ उँगȳलयाँ गड़ाकर उसकɡ उभरी Ɠई मांस-पेȳशयǂ को Ēशंसा के भाव
से देखा। उनमƶ से एक ने कहा, “ऐसा खूबसूरत और ताकतवर कुǶा मƹने आज तक नहƭ
देखा।”

अब तक थानµटन बक के पास ही नीचे झुक गया। उसने बक का ȳसर अपने हाथǂ मƶ ले
ȳलया और गाल पर गाल Ȱटका Ȱदए। वह बक से इस तरह Ëयार कर रहा था ȱक देखने वालǂ
को लगा जैसे वह बक के कान मƶ कोई बात कह रहा हो। आसपास खड़े Ɠए लोग उÆसुकता
से देखने लगे। उनकɡ समझ मƶ नहƭ आया ȱक यह ·या हो रहा है। एक कुǶे और माȳलक का
ऐसा Ēेम उÊहǂने पहली बार देखा था। जब थानµटन अलग होने लगा तो बक ने द×ताने से
ढंका उसका हाथ हÒके स ेअपने जबड़ǂ मƶ पकड़ ȳलया और धीरे से उसे दाँतǂ मƶ दबाया। वह
जैसे थानµटन के ȳलए बक का इशारा था ȱक तुम घबराओ मत। मƹ तुÏहारे ȳलए पूरी कोȳशश
कƞँगा। मƹ तुमको Ëयार करता Ɣँ।

“खƭचो बक, खƭचो।” थानµटन ने हटकर जोर से कहा।
बक ने छाती फुलाकर अपनी रासƶ और पȰǩयाँ कसƭ और ȱफर थोड़ी देर के ȳलए उनको

ढɟला छोड़ Ȱदया। दो-तीन बार उसने इस तरह जोर लगाने कɡ कोȳशश कɡ।
“खƭचǂ!” थानµटन ȱफर जोर स ेȲचÒलाया।
बक ने इस बार दाȱहनी ओर झटका Ȱदया और आगे कɡ ओर पैर बढ़ाया। बोझ थोड़ा-सा

ȱहला और गाड़ी के बेलनǂ के नीचे से टूटती जैसी आवाज ȱनकली।
“हो!” थानµटन ȱफर ȲचÒलाया।
बक ने इसी तरीके को दोहराया और बायƭ ओर झटका Ȱदया। बफµ  टूटने कɡ आवाज

चरमराहट मƶ बदल गई। गाड़ी ȱहली और उसके बेलन कुछ सरके। गाड़ी बफµ  मƶ से ȱनकल
आई थी। आसपास खड़े लोग अपनी साँस रोके इस ơÕय को देख रहे थे। जैसे ही गाड़ी बफµ
मƶ से ȱनकली, भीड़ मƶ एक हÒका-सा शोर उठा। लेȱकन बक ने उस ओर कोई Éयान नहƭ



Ȱदया। वह अपने काम मƶ जुटा रहा।
थानµटन जोर-जोर से चीखे जा रहा था। बक ने इस बार पूरी ताकत लगाकर झटका

Ȱदया। उसकɡ चौड़ी छाती नीचे जमीन पर झुक आई और ȳसर आगे और नीचे ȱहचकोले लेने
लगा। उसके पंजǂ से स¸त बफµ  पर गढ़े पड़ने लगे। गाड़ी एक बार सरकɡ तो ȱफर Ɲकɡ नहƭ;
धीरे-धीरे आगे बढ़ती गई। तीन Ȳमनट बाद ही बक ने दौड़ना शुƞ कर Ȱदया। गाड़ी उसके
पीछे ȱफसलती चली गई। अब तो मारे जोश और खुशी के लोग ताȳलयाँ बजाने लगे और
गाड़ी के साथ-साथ दौड़ने लगे।

देखते-देखते बक गाड़ी को सौ मीटर Ơर लकड़ी कɡ टाल के पास तक खƭच ले गया।
लोग खुशी से अपने कनटोप हवा मƶ उछालने लगे। थानµटन ने आगे बढ़कर बक को रोका
और घुटनǂ के बल उसके पास बैठकर उसे अपनी गोद मƶ भर ȳलया। वह पागलǂ कɡ तरह
बक को चूमने और थपथपाने लगा।

भीड़ के लोग भी पास ȶखसक आए। हर आदमी बक को छूने और थपथपाने कɡ
कोȳशश करने लगा। जÒदɟ-जÒदɟ रȮ×सयाँ और पेȰटयाँ खोली गǍ और बक को गाड़ी से
आजाद कर Ȱदया गया।

लोग थानµटन को बधाइयाँ देने लगे। चौधरी ने आगे बढ़कर थानµटन को गले लगा ȳलया
और उसके हाथǂ मƶ Ɲपयǂ कɡ थैली रख दɟ। उसने बक को भी खूब Ëयार ȱकया। ȱफर बोला,
“शाबाश थानµटन। तुÏहारे कुǶे ने तो आज कमाल कर Ȱदया। इस नगर मƶ आज तक ऐसी
घटना नहƭ घटɟ थी। मुझे सपने मƶ भी उÏमीद नहƭ थी ȱक इतनी भारी गाड़ी को कोई कुǶा
अकेल ेखƭच भी सकता है। तुÏहारी जीत Ɠई। ये हजार Ɲपए लो। मƹ आठ सौ Ɲपए तुÏहƶ और
देने के ȳलए तैयार Ɣँ, तुम बक को मेरे हाथ बेच दो।”

थानµटन कɡ आँखǂ मƶ खुशी के आँसू आ गए थे। उसने बक को अपने पैरǂ से सटाते Ɠए
कहा, “नहƭ, चौधरी साहब! इस ेमƹ बेच नहƭ सकता, यह तो Ɵȱनया मƶ मेरा सबसे बड़ा दो×त
है।”

बक ने भी अपने दाँतǂ से थानµटन का हाथ दबाते Ɠए उसके Ëयार का जवाब Ȱदया।
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इस तरह बक ने थानµटन के ȳलए पाँच Ȳमनट मƶ ही एक हजार Ɲपए कमा Ȱदए। थानµटन

और उसके साȳथयǂ को इससे बड़ी मदद Ȳमली। वे लोग घर से सोने कɡ खोज मƶ ȱनकले थे
और भटकते-भटकते यहाँ तक आ पƓँचे थे। उनके पास साधन बƓत थोड़े थे। अपना खचµ
चलाने के ȳलए उÊहƶ रा×ते मƶ मेहनत-मजƠरी करनी पड़ती थी। उन पर कुछ उधार भी चढ़
गया था। इस Ɲपए से उÊहǂने लोगǂ का उधार चुकाया और आगे कɡ अपनी याčा कɡ तैयारी
कɡ।

अब वे लोग एक ऐसी भूली Ɠई सोने कɡ घाटɟ मƶ जाना चाहते थे ȵजसके बारे मƶ लोगǂ ने
सुना तो बƓत था, लेȱकन अब तक कोई यहाँ पƓँच नहƭ सका। जो लोग उसकɡ खोज मƶ गए
थे, उनमƶ से कोई भी वापस लौटकर नहƭ आ सका। लेȱकन उस भूली Ɠई खान के बारे मƶ
लोगǂ का प·का ȱवȈास था ȱक उǶरी Đुव के पास के बफɧले इलाके मƶ कहƭ न कहƭ ऐसी
खान जƞर है, जहाँ स ेआसानी स ेसोना ȱनकाला जा सकता है।

थानµटन और उसके साȳथयǂ ने कुछ कुǶे और बटोरे और अपनी बफµ गाड़ी को ठɠक
ȱकया। ȱफर खाने-पीने का सामान इकǫा करके एक Ȱदन सुबह ही वे लोग उस रह×यमय
खान कɡ तलाश मƶ पूवµ कɡ ओर अनजान रा×ते पर बढ़ चल।े

चार Ȱदन मƶ सǶर मील कɡ माčा करने के बाद वे एक बफɧली नदɟ कɡ घाटɟ मƶ पƓँच
गए। वहाँ कुछ समय तक उÊहǂने डेरा डाला और थकान Ơर कɡ। बक के ȳलए यह याčा बड़ी
मजे कɡ थी। थानµटन और उसके सभी साथी उसका बड़ा ¸याल रखते थे। साथ मƶ जो कुǶे
थे वे सभी बक को अपना नेता मानते थे और हमेशा उसके पीछे चलते थे। जब कहƭ ये लोग
डेरा डालते थे तो कुǶǂ के ȳलए ये Ȱदन, Ȱदन-भर इधर-उधर घूमने-घामने और खेलने-कूदने
के होते थे।

थानµटन और उसके साथी कभी-कभी मछली मारते थे और कभी बफɧले इलाकǂ मƶ रहने
वाले जंगली खरगोशǂ का ȳशकार करते थे। इस तरह कुǶǂ को भी ȳशकार Ȳमलता था और
ताजा खाना Ȳमल जाता था। कभी रा×ते मƶ कोई नदɟ पड़ती थी जो पूरी तरह बफµ  से जमी Ɠई
नहƭ होती थी। उसे पार करने के ȳलए थानµटन को लकड़ी का बेड़ा बनाना पड़ता था।
लकȲड़यǂ को बटोरने मƶ भी कुǶे उसकɡ मदद करते थे।

इस तरह याčा करते-करते Ȱदन बीतने लगे। महीने आए और ȱनकल गए। अब वे लोग
ऐसे अनजान इलाके मƶ स ेगुजर रहे थे, जहाँ इस बात का कोई सबूत भी नहƭ Ȳमलता था ȱक



कोई आदमी इधर आया था। बफµ  का मौसम खÆम Ɠआ और ȱफर बसÊत आ गया। जंगली
पेड़ǂ पर नए पǶे ȱनकलने लगे और झीलǂ, नȰदयǂ और झरनǂ कɡ बफµ  गल गई।

चलते-चलते वे एक ऐसे जंगल के ȱकनारे पƓँचे, ȵजसके अÊदर एक पुराना रा×ता-सा
Ȱदखाई दे रहा था। पता नहƭ यह रा×ता कहाँ से शुƞ होता था और कहाँ जाता था। लेȱकन
इसी रा×ते पर वे लोग आगे बढ़ चले। कुछ Ơर चलने पर उÊहƶ लकड़ी के त¸तǂ से बनी एक
टूटɟ-फूटɟ झǂपड़ी-सी Ȳमली। इससे पता चलता था ȱक कुछ लोग कभी इधर आए थे और
कुछ Ȱदनǂ के ȳलए यहाँ ठहरे थे। ȱफर यहाँ से वे लोग कहाँ गए—बफµ  मƶ गलकर मर गए या
जंगली जानवरǂ और भेȲड़यǂ ने उÊहƶ खा डाला, उसका ȱकसी को भी कुछ पता नहƭ था।
आगे चलने पर उÊहƶ एक सड़े-गले कÏबल मƶ ȳलपटɟ Ɠई एक पुरानी बÊƠक भी Ȳमली।
थानµटन ने उसे उठाकर अपनी बफµ गाड़ी पर रख ȳलया।

जंगल मƶ कई मील तक इधर-उधर भटकने के बाद वे एक खुली Ɠई चौड़ी घाटɟ मƶ पƓँचे,
जहाँ एक छोटɟ-सी नदɟ बहती थी। इस नदɟ कɡ Ȳछछली रेत मƶ उÊहǂने कुछ चमकते Ɠए कण
देखे। जब उÊहǂने एक तसले मƶ नदɟ कɡ तली मƶ से थोड़ा-सा कɡचड़ ȱनकाला और उसे पानी
मƶ साफ ȱकया तो उसमƶ सोना पीले म·खन कɡ तरह चमकने लगा।

अब उÊहǂने आगे बढ़ने कɡ जƞरत नहƭ समझी और उसी नदɟ के ȱकनारे डेरा डाल
Ȱदया। जंगल से लकȲड़याँ बटोरकर दो Ȱदन मƶ ही उÊहǂने अपने ȳलए एक छोटɟ-सी झǂपड़ी
तैयार कर ली और उसके आसपास लकड़ी के त¸तǂ और पÆथरǂ का एक घेरा भी बना
ȳलया। कुछ लकड़ी उÊहǂने Ǎधन कɡ तरह जलाने के ȳलए भी जमा कर लƭ। अब थानµटन
और उसके दोनǂ साथी Ȱदन-भर नदɟ कɡ तली मƶ स ेसोना ȱनकालते थे और उसे साफ करके
ȱहरण कɡ खाल के थैलǂ मƶ जमा करते जाते थे। धीरे-धीरे उÊहǂने कई थैल ेसोने कɡ रेत से भर
ȳलए। वे सब मेहनत करते थे और अपना खजाना बढ़ाते जा रहे थे।

और सब कुǶǂ के पास थानµटन और उसके साȳथयǂ के Ǽारा जब-तब मारे गए ȳशकार
को खƭच लाने के ȳसवाय और कोई काम नहƭ था। बक Ȱदन-भर अपने साथी कुǶǂ के साथ
इधर-उधर जंगल मƶ चौकȲड़याँ भरा करता था, या ȱफर आग के पास घÅटǂ लेटा कुछ सोचता
रहता था।

कई बार बक एक सपना देखता था और नƭद से चǅककर जाग उठता था। उस ेȰदखाई
देता था ȱक बƓत बड़ा जंगली इलाका है और उसमƶ वह एक जंगली आदमी के साथ रहता
है। यह जंगली आदमी आȰदम मानव था और जंगली जानवरǂ कɡ खाल पहनता था। बक
सपने मƶ देखता था ȱक वह इस जंगली आदमी के साथ जंगल के खँूखार जानवरǂ का ȳशकार
करता है और उÊहƶ अपने दाँत और पंजǂ स ेफाड़कर मार डालता है। जब बक ऐसे ȱकसी
सपने स ेचǅककर जागता था तो उसका मन होता था ȱक वह ȱकसी ȱहरण या भेȲड़ए का इसी
तरह ȳशकार करे और उसे ȱबना ȱकसी कɡ मदद के अकेल ेही मारकर ȱगरा दे। उसे इतना
जोश आता था ȱक वह तुरÊत उठकर खड़ा हो जाता था और खूब जोर-जोर स ेभǅकता Ɠआ
जंगल मƶ Ơर तक भागा चला जाता था। इस तरह अनजाने ही बक के ×वभाव मƶ जंगलीपन
बढ़ता जा रहा था।



एक रात वह सोते-सोते चǅककर उठा। उसकɡ आँखƶ कुछ ढँूढ़ रही थƭ। नथुने काँप रहे थे
और कुछ सूँघ रहे थे। उसकɡ गदµन के बाल हवा मƶ लहरा रहे थे। खेमे मƶ सभी लोग चुपचाप
सोए Ɠए थे। बाहर चाँदनी Ȳछटकɡ Ɠई थी। अचानक बक को जंगल से Ơर कहƭ ȱकसी भेȲड़ए
के ȲचÒलाने कɡ आवाज सुनाई दɟ। वह फौरन उसी ओर लपका। रात के सȃाटे को चीरता
Ɠआ वह जंगल मƶ काफɡ आगे ȱनकल गया।

जब भेȲड़ए कɡ आवाज पास आने लगी तो उसने अपनी चाल धीमी कर ली। अब वह
बƓत सावधानी से चुपचाप चल रहा था और पेड़ǂ कɡ छाया के नीचे Ȳछपता Ɠआ चौकȃी
नजरǂ से इधर-उधर देखता जा रहा था। अÊत मƶ पेड़ǂ के बीच एक खुली जगह वह पƓँचा तो
उसने देखा ȱक एक लÏबा-पतला जंगली भेȲड़या अपनी नाक को आकाश कɡ ओर ताने,
अपने ȱपछले पैरǂ पर सीधा खड़ा होकर चीख रहा था।

बक ने कोई शोर नहƭ मचाया। लेȱकन पता नहƭ कैस े भेȲड़ए को उसकɡ मौजूदगी का
पता लग गया और उसने चीखना बÊद कर Ȱदया। बक चुपचाप ȱनकलकर खुले मƶ आ गया।
उसकɡ पँूछ सीधी खड़ी हो गई और पैर बƓत सतकµ ता से पड़ने लगे। बक उस भेȲड़ए पर
अचानक हमला करना चाहता था, लेȱकन साथ ही न मालूम ·यǂ उसको मारने कɡ बजाय
उससे दो×ती करने का उसका मन हो रहा था। लेȱकन भेȲड़या उसे देखते ही भाग खड़ा Ɠआ।

बक ने उसका पीछा ȱकया और उसे पकड़ने कɡ धुन मƶ लÏबी-लÏबी छलाँगƶ लगाने लगा।
बक अब चालाकɡ से उसे घेरने कɡ कोȳशश कर रहा था। खदेड़ते-खदेड़ते वह भेȲड़ए को एक
ऐस ेरा×ते पर ले गया जो आगे जाकर बÊद हो जाता था, ·यǂȱक वहाँ पेड़ǂ का एक घना



झुरमुट था। भेȲड़यां चारǂ ओर च·कर लगाने लगा। वह बराबर बक कɡ पकड़ से Ơर रह रहा
था। बक कभी जोर-जोर से भǅककर उसे डराता था और कभी छलांग लगाकर उसके पास
पƓँचने कɡ कोȳशश कर रहा था। भेȲड़या भी ऐस ेमौके पर गुराµने लगता था और अपने दाँत
पीसने लगता था।

बक को इस खेल मƶ मजा आने लगा। वह बार-बार भेȲड़ए को दौड़ाता था और ȱफर एक
जगह खड़ा होकर उसे घूरने लगता। भेȲड़या खूब लÏबा-चौड़ा था। बक का ȳसर कȰठनाई से
उसके कÊधे तक पƓँचता था। लेȱकन भेȲड़या कई Ȱदनǂ का भूखा और सूखा Ɠआ नजर
आता था, जबȱक बक उससे ¾यादा मोटा-ताजा और भारी मालूम होता था।

मौका देखकर बक ȱफर उसकɡ ओर झपटा और उसके बƓत पास आ पƓँचा। भेȲड़या
पहले तो बƓत डरा लेȱकन ȱफर उसने समझ ȳलया ȱक बक उसका कोई नुकसान करना नहƭ
चाहता। अब दोनǂ एक-Ơसरे को घूरते Ɠए पास आने लगे और थोड़ी ही देर मƶ नाक से नाक
Ȳमलाकर एक-Ơसरे को सूँघने लगे। इस तरह अÊत मƶ वे दोनǂ Ȳमč बन गए और आपस मƶ
खेलने लगे।

कुछ देर बाद भेȲड़या हÒकɡ छलाँग लगाता Ɠआ एक ओर चल Ȱदया। ऐसा लगता था ȱक
वह कहƭ जा रहा है। बक भी उसका संकेत समझ गया और उसके पीछे हो ȳलया। दोनǂ
दौड़ते-दौड़ते एक छोटɟ-सी नदɟ कɡ संकरी घाटɟ मƶ उस जगह पƓँच गए जहाँ से वह नदɟ
ȱनकलती थी। नदɟ के ȱनकलने कɡ जगह को पार करके वे लोग Ơसरी तरफ पƓँच गए और
एक-Ơसरे का पीछा करते Ɠए काफɡ आगे ȱनकल गए।

धीरे-धीरे सवेरा हो गया और बक भेȲड़ए के साथ खेलता-कूदता रहा। जब सूरज खूब
ऊँचा उठ आया तो वे लोग पानी पीने के ȳलए एक सोते के पास Ɲके, Ɲकते ही बक को
थानµटन कɡ याद आई। वह बैठ गया। भेȲड़या कुछ Ơर तक आगे दौड़ता गया। ȱफर उसके
पास वापस लौट आया। उसने नाक Ȳमलाई और कुछ ऐसी हरकत कɡ, ȵजसका मतलब था
ȱक वह उसे और आगे अपने साथ ले जाना चाहता था।

लेȱकन अब बक राजी नहƭ Ɠआ। वह वापस लौट चला। इतना Ơर ȱनकल आने पर भी
बक रा×ता नहƭ भूला और कुछ देर तक लगातार दौड़ने के बाद अपने डेरे पर लौट आया।
उस समय डेरे मƶ थानµटन दोपहर का खाना खा रहा था। बक दौड़ता Ɠआ जाकर उससे
ȳलपट गया। थानµटन भी उसे Ëयार से थपथपाने लगा और बोला, “कहाँ चला गया था रे?
अब तू घंटǂ गायब रहता है! ȱबलकुल जंगली होता जा रहा है!”

बक Ëयार से उसके पास ȶखसककर बैठ गया और खाना खाने लगा।





इसके बाद बक ने दो Ȱदन और दो रात अपने खेमे को नहƭ छोड़ा। वह बराबर थानµटन के
आसपास ही रहता था। उसके पीछे-पीछे वह काम कɡ जगह तक जाता था। उसे खाना खाते
Ɠए देखता था और रात मƶ उसके पास सो जाता था। जंगल से अब भी भेȲड़ए कɡ पुकार
आती थी। लेȱकन बक उसकɡ ओर Éयान नहƭ देता था। अÊत मƶ एक रात को उससे नहƭ रहा
गया और वह ȱफर अपने उसी जंगली दो×त से Ȳमलने के ȳलए जंगल कɡ ओर भाग ȱनकला।
उसने भेȲड़ए को वहाँ बƓत खोजा, लेȱकन वह उसे नहƭ Ȳमला। वह Ɵःखी होकर लौट आया।

लेȱकन अब बक रात मƶ खेमे से बाहर ही सोने लगा। कभी-कभी वह पूरे-पूरे Ȱदन खेमे से
बाहर भागा रहता। एक बार उसने उसी छोटɟ नदɟ के ȱनकलने के ×थान को पार ȱकया और
Ơसरी ओर के जंगल मƶ उतर गया। वहाँ भी लगभग एक सËताह तक घूमता रहा। वह बराबर
अपने उस जंगली दो×त कɡ खोज मƶ रहा, लेȱकन ȱफर कभी उससे मुलाकात नहƭ Ɠई। इस
बीच मƶ वह चलते-चलते ही ȳशकार मार लेता था और आराम करके छलाँग मारता Ɠआ आगे
बढ़ जाता था। धीरे-धीरे वह जंगल के ȱकनारे तक जा पƓँचा। वहाँ उसने एक चौड़ी नदɟ के
मुहाने पर सामन मछली का ȳशकार ȱकया।

एक Ȱदन इसी नदɟ के ȱकनारे उसने एक बड़े भारी काले भालू को मारा। इस भाल ूसे बक
को बड़ी स¸त ट·कर लेनी पड़ी। लेȱकन अÊत मƶ जीत बक कɡ Ɠई। भाल ूकɡ लाश को वहाँ
Ȳछपाकर बक आगे बढ़ गया। अब खून कɡ Ëयास उसमƶ पहले से बƓत तेज हो गई थी। अब
वह एक Ƚहɞसक और ȳशकारी जानवर बन गया। जंगली जानवरǂ को दौड़ाकर मारने मƶ उसे
मजा आता था। अकेल ेही वह ȱकसी जानवर से ȴभड़ जाता था और जब तक उसकɡ जान
नहƭ लेता था तब तक उसका पीछा नहƭ छोड़ता था।

इन सात Ȱदनǂ मƶ वह और तगड़ा हो गया था। अब वह देखने मƶ ȱकसी मामूली कुǶे जैसा
नहƭ लगता था। Ơर से उसे कोई देखता तो एक मोटा-ताजा भेȲड़या ही समझता था। हालाँȱक
कद मƶ शरीर कɡ बनावट मƶ वह भेȲड़ए जैसा नहƭ था। लेȱकन उसकɡ चालाकɡ भेȲड़ए जैसी
ही थी। अब वह मामूली कुǶǂ से ¾यादा तेज रÌतार से दौड़ता था और ȱनडर होकर ȱकसी
भी जानवर से ȴभड़ जाता था। जंगल के जानवर उसे देख कर भाग ȱनकलते थे।

जब वह सात Ȱदन बाद इधर-उधर घूमता-घामता डेरे पर वापस लौटा तो थानµटन भी उसे
देखता ही रह गया। दोनǂ ȱफर बड़े Ëयार से Ȳमले। थानµटन ने Ëयार से उसे घँूसा जमाते Ɠए
कहा, “अब तुम ȱबलकुल आवारा हो गए हो! लगता ह,ै तुम अब इसी जंगल मƶ रहना चाहते
हो।” ȱफर उसने अपने एक साथी से कहा, “देखो, ·या तुÏहƶ यह कुǶे जैसा Ȱदखाई देता है?
ऐसा कुǶा तो तुमने कभी देखा नहƭ होगा।”

उसका साथी बक कɡ तारीफ करते Ɠए बोला, “हाँ, बड़ा लाजवाब कुǶा है! जंगल मƶ
ऐस ेघूमता है, जैसे जंगल का बादशाह हो। हमारे कुǶे तो अब इस ेदेखकर मारे डर के काँपने
लगते हƹ।

बक जब तक डेरे पर रहता था तब तक तो कुछ ढंग से रहता था लेȱकन जैसे ही जंगल
मƶ पƓँचता था, तो बड़ा खँूखार और जंगली बन जाता था।

ȱफर मौसम बदला और ȱहरण काफɡ सं¸या मƶ Ȱदखाई देने लगे। वे ȱनचली घाȰटयǂ मƶ



जाड़ा ȱबताने के ȳलए धीरे-धीरे चले जा रहे थे। बक पहले ही एक राह-भूल ेछोटे ȱहरण को
मार चुका था। लेȱकन अब वह एक अȲधक बड़े और मजबूत ȱहरण का ȳशकार करना चाहता
था। एक Ȱदन जंगल मƶ उसे नाल ेके मुहाने के पास ऐसा ही एक ȳशकार Ȳमल गया।

लगभग बीस ȱहरणǂ का एक झुंड नदɟ-नालǂ और जंगल को पार करके इस ओर आ
ȱनकला था। उनका नेता एक बƓत बड़ा लÏबा-चौड़ा ȱहरण था। उसके बड़े-बड़े सƭग हथेली
कɡ तरह फैल ेƓए थे। बक को देखते ही वह जोर से दहाड़ा और उसकɡ बड़ी-बड़ी आँखƶ
गु×से से लाल हो गǍ। बक ने भी सीधे उस पर हमला बोल Ȱदया। पास जाने पर उसने देखा
ȱक उस ȱहरण कɡ पीठ मƶ परǂ वाला एक तीर घुसा Ɠआ था। यह शायद ȱकसी आȰदवासी
ȳशकारी का तीर था। इसीȳलए ȱहरण बƓत ¾यादा गु×स ेमƶ था।

जब बक ने उस ȱहरण को उसके झुÅड से अलग करने कɡ कोȳशश कɡ तो वह Ȳचढ़ उठा
और बक कɡ तरफ लपका। बक भǅकता और उछलता Ɠआ एक तरफ हट गया और ȱहरण
एक पेड़ से जाकर टकराया। अब तो उसके þोध कɡ सीमा नहƭ थी। वह अपने भयानक
चपटे खुरǂ स ेबक को कुचल देने के ȳलए उछल कर आगे बढ़ा। अब दोनǂ मƶ जमकर लड़ाई
शुƞ हो गई। बीच-बीच मƶ ȱहरण के दो-तीन छोटे साथी पीछे स ेबक पर हमला करते थे।
लेȱकन बक इस तरह आसानी से Ȳघर नहƭ सकता था। वह पƹतरा बदलकर घेरे से बाहर
ȱनकल जाता था और घायल ȱहरण को ȱफर से Ȳचढ़ाने लगता था। बक ने अब एक साथ
ȱहरणǂ के उस पूरे झुÅड पर हमला शुƞ ȱकया। वह भǅक-भǅककर ȱहरणǂ को खदेड़ने लगा।
छोटे ȱहरण तो पहले ही भाग ȱनकल।े ȱहरȴणयाँ भी डरकर अपने ब¼चǂ के साथ इधर-उधर
भागने लगƭ।

जब घायल ȱहरण अपने दल के साथ भागने कɡ कोȳशश करता था तो बक उछलकर
उसका रा×ता काट देता था और उसे झुÅड से अलग कर लेता था। इस तरह वह Ȱदन-भर
ȱहरणǂ के पीछे लगा रहा। उसने घायल ȱहरण को तो एक ³ण को भी चैन नहƭ लेने Ȱदया।

धीरे-धीरे ȱहरणǂ का धीरज खÆम होता जा रहा था। जैस-ेजैसे Ȱदन घटता गया और सूरज
डूबने कɡ तैयारी करने लगा, ȱहरणǂ का वह नेता वहाँ से भाग ȱनकलने के ȳलए बेचैन होने
लगा। जो छोटे ȱहरण अपने घायल नेता कɡ सहायता कर रहे थे, वे भी अब झुÅड के Ơसरे
ȱहरणǂ के साथ वहाँ से भाग ȱनकलने कɡ कोȳशश मƶ थे। अÊत मƶ उÊहǂने उस घायल ȱहरण
को अकेला छोड़ Ȱदया। अँधेरा होते-होते Ơसरे सभी ȱहरण वहाँ से भाग गए, और बक बूढ़े
ȱहरण का बराबर रा×ता रोके रहा।

इसके बाद उस रात-भर और Ơसरे Ȱदन भी बक ने अपने ȳशकार को एक पल के ȳलए
भी नहƭ छोड़ा और न उसे आराम ही करने Ȱदया। जब ȱहरण पेड़ǂ कɡ पȳǶयाँ या बƶत कɡ
टहȱनयǂ को कुरतने कɡ कोȳशश करता तो बक ȱफर उस पर हमला कर देता, और उसे वहाँ
से हटा देता। यहाँ तक ȱक उसने उसे पानी भी नहƭ पीने Ȱदया। ऐस ेमौकǂ पर ȱहरण ȱनराश
होकर बƓत Ơर तक तेज भाग ȱनकलता था। बक उसे रोकने कɡ कोȳशश नहƭ करता था और
आराम से उसके पीछे छलाँग लगाता रहता था। उसे पता था ȱक अब कुछ ही देर मƶ इसकɡ
ȱहÏमत टूट जाएगी और ȱफर मƹ आराम से उस ेमार सकँूगा।



Ɠआ भी यही। भूख-Ëयास और थकान से परेशान होकर ȱहरण अब तेजी से दौड़ भी नहƭ
सकता था। वह काफɡ देर तक एक ही जगह खड़ा बक को घूरता रहता था और अपने खुरǂ
से जमीन खोदता रहता था। ऐस ेमौके पर बक कभी छोटा-मोटा ȳशकार करके खा लेता था
यह नाले मƶ पानी पी लेता था और ȱफर तरोताजा होकर ȱहरण के पीछे लग जाता था। अÊत
मƶ चौथे Ȱदन कɡ शाम को बक ने ȱहरण को मार डाला।

उसने एक Ȱदन और एक रात अपने ȳशकार के पास ȱबताए। बारी-बारी से उसे खाता रहा
और सोता रहा। ȱफर आराम करने के बाद उसने अपने खेमे कɡ सुध ली। थानµटन कɡ याद
आते ही वह तुरÊत वापस लौट पड़ा और लÏबी-लÏबी छलाँगƶ लगाता Ɠआ खेमे कɡ ओर
बढ़ने लगा। वह कई घंटǂ तक लगातार दौड़ता रहा। इस अनजान इलाके के सभी रा×तǂ से
वह पȯरȲचत हो चुका था। बƓत ही समय के बाद वह खेमे के पास पƓँचने लगा।

जैसे-जैसे बक खेमे के पास पƓँच रहा था, उसे वहाँ बƓत गड़बड़ी का अÊदाजा लग रहा
था। वह थोड़ी-थोड़ी देर मƶ Ɲककर कुछ सूँघता था और ȱफर जोर से छलाँग लगाता Ɠआ
खेमे कɡ ओर भागता था। खेमे से लगभग तीन-मील Ơर उसे एक खास तरह कɡ गÊध आई
और कदमǂ के कुछ ताज ेȱनशान भी Ȱदखाई देने लगे। उसकɡ गदµन के बाल काँपकर सीधे
खड़े हो गए। ये ȱनशान सीधे खेमे कɡ ओर और थानµटन कɡ ओर जा रहे थे।

बक तेजी से लेȱकन दबे पैर बढ़ता चला। अब उसे ȱवȈास होता जा रहा था ȱक खेमे मƶ
कोई भयानक Ɵघµटना घटɟ है। कुछ आगे जाने पर अचानक वह Ɲक गया और ȱफर पीछे
लौटकर सूँघने लगा। सूँघते-सूँघते वह बाǍ ओर एक झाड़ी के पास पƓँचा। वहाँ उसे अपने
दल का एक कुǶा पड़ा Ɠआ Ȳमला। कुǶे के शरीर मƶ एक तीर आरपार घुसा Ɠआ था। यह
तीर देखने मƶ ȱकसी आȰदवासी का मालूम होता था, ·यǂȱक उसके एक ȳसरे पर कुछ पंख
बँधे थे।

कुछ और आगे जाने पर बक को एक Ơसरा कुǶा Ȳमला, ȵजसे थानµटन ने आȶखरी याčा
के ĒारÏभ मƶ खरीदा था। उसके शरीर मƶ कई तीर घुस ेथे और वह अब भी छटपटा रहा था।
बक यह सब देखकर बƓत Ⱦचɞȱतत Ɠआ। वह उस कुǶे को देखने के ȳलए Ɲका भी नहƭ।
उसके पास स ेहोते Ɠए वह बƓत सावधानी से खेमे कɡ ओर बढ़ने लगा।

खेमे कɡ ओर स ेकुछ लोगǂ के गाने कɡ आवाज आ रही थी। इस तरह का गाना बक ने
पहले कभी नहƭ सुना था। बक समझ गया ȱक खेमे मƶ कुछ अनजान लोग आ घुसे हƹ। वह पैर
दबाकर झाȲड़यǂ के पीछे Ȳछपता Ɠआ आगे बढ़ने लगा। एक झाड़ी के पास उसे थानµटन का
एक साथी मँुह के बल पड़ा Ȳमला। उसके शरीर मƶ कई तीर घुस ेƓए थे।

अब तो बक लपकता Ɠआ खेमे कɡ ओर बढ़ा। खेमे के घेरे के त¸ते के पीछे से उसने जो
ơÇय देखा, वह और भी चǅकाने वाला था। उसने देखा ȱक कुछ आȰदवासी लोग बीच मƶ आग
जलाकर उसके आसपास जंगȳलयǂ कɡ तरह नाच रहे हƹ। उनकɡ वेशभूषा भी बड़ी ȱवȲचč
थी। उÊहǂने जानवरǂ कɡ खालǂ के कपड़े पहन रखे थे और लÏबे-लÏबे पंख अपने बालǂ मƶ
खǂस रखे थे। ये अमेȯरका के उǶरी इलाके मƶ रहने वाले यीǿत जाȱत के आȰदवासी थे।

बक मारे þोध के पागल हो गया। अब उसने ¾यादा सोच-ȱवचार कɡ जƞरत नहƭ



समझी। बƓत जोर से गुराµता Ɠआ वह घेरा पार करके खेमे के अÊदर घुस गया। आȰदवासी
भेȲड़ए के आकार के एक बड़े भारी कुǶे को अपनी ओर झपटते Ɠए देखकर घबरा उठे।
उनमƶ भगदड़ मच गई।

वे लोग अपने हȳथयार संभालƶ, इसके पहले ही बक ने उनमƶ से एक को धर दबोचा और
उसका चेहरा नǂच ȳलया। ȱफर देखते-देखते उसने अपने दाँत उसके गल े मƶ गड़ा Ȱदए।
आȰदवासी बƓत जोर से ȲचÒलाया और जमीन पर आ ȱगरा। वह उन लोगǂ का नेता था। बक
ने उसको वहƭ छोड़कर दौड़कर Ơसरे आदमी का पीछा ȱकया और उसकɡ Ƚपɞडȳलयाँ चबा
डालƭ। जब तक Ơसरे आȰदवाȳसयǂ ने अपने-अपने भाले और तीर-कमान संभाल,े तब तक
बक चार आदȲमयǂ को जमीन पर ȳलटा चुका था। आȰदवासी इतने डरे Ɠए थे और घबराहट
मƶ इस तरह से भाग-दौड़ रहे थे ȱक जब उÊहǂने बक पर हमला ȱकया तो उनके हȳथयार
आपस मƶ ही एक-Ơसरे को घायल करने लगे। जब एक आȰदवासी ने बक का ȱनशाना ताक
करके अपना भाला फƶ का तो बक उछलकर Ơसरी ओर ȱनकल गया। भाला सीधा एक
आȰदवासी कɡ छाती मƶ घुस गया। इस तरह उनके तीर भी बक को न लगकर या तो इधर-
उधर जा ȱगरते थे या अपने ही ȱकसी साथी को लग जाते थे। देखते-देखते सभी आȰदवासी
वहाँ से भाग खड़े Ɠए। कोई जंगल कɡ ओर भागा और कोई नदɟ कɡ ओर। बक ने भी उनका
पीछा नहƭ छोड़ा। दो-तीन आȰदवाȳसयǂ को तो वह कई मील Ơर तक खदेड़ आया।



जब बक थककर वापस डेरे पर लौटा तो सबसे पहले वह इधर-उधर सूँघता Ɠआ थानµटन
को खोजने लगा। सूँघते-सूँघते वह नदɟ के उस ȱकनारे पर पƓँच गया, जहाँ नदɟ के Ȳघरे Ɠए
पानी से एक छोटा-सा गहरा तालाब बन गया था। इसी तालाब के ȱकनारे बक को एक और
कुǶा पड़ा Ȳमला। उसका आधा शरीर पानी मƶ था और आधा ȱकनारे पर। बक ने पास जाकर
पानी मƶ झाँककर देखा तो उसे अपनी आँखǂ पर ȱवȈास नहƭ Ɠआ। पानी मƶ थानµटन ǔधे
मँुह पड़ा Ɠआ था।

बक को यह समझते देर नहƭ लगी ȱक थानµटन मर चुका है। वह थककर और Ɵखी होकर
वहƭ तालाब के ȱकनारे बैठ गया। घंटǂ वह इसी तरह बैठा रहा। उसकɡ समझ मƶ नहƭ आ रहा
था ȱक अब वह ·या करे? आȰदवाȳसयǂ से बदला लेने के ȳलए उसका मन तड़प रहा था।
थोड़ी देर बाद वह उठा और वापस खेमे के पास पƓँचा।

आȰदवाȳसयǂ ने खेमे का सारा सामान लूट ȳलया था और सभी चीजǂ को तोड़-फोड़



Ȱदया था। खाने-पीने का सामान भी इधर-उधर ȱबखर चुका था। बक ने एक-एक चीज को
सूँघा और उसे उसी तरह छोड़ Ȱदया। वह बƓत Ɵखी ×वर मƶ काफɡ देर तक ȲचÒलाता रहा
और ȱफर आȶखरी बार खेमे को छोड़कर वापस तालाब के ȱकनारे आ बैठा। जब रात हो गई,
और आकाश मƶ पूरा चाँद ȱनकल आया तो बक को अपना अकेलापन सताने लगा। उसके
सभी साथी मारे जा चुके थे और अब वह ȱबलकुल अकेला रह गया था।

जब रात काफɡ गुजर गई तो अचानक भेȲड़यǂ के एक बड़े भारी झुँड ने न मालूम कहाँ से
उस घाटɟ पर धावा बोल Ȱदया। बक उनका मुकाबला करने के ȳलए एक खुली जगह मƶ
आकर खड़ा हो गया। उस ेअब ȱकसी तरह का डर नहƭ था। इस समय वह जी भरकर लड़ने
के ȳलए बेचैन हो रहा था।

भेȲड़यǂ का दल धीरे-धीरे एक घेरा बनाकर उसकɡ ओर बढ़ने लगा। लेȱकन वह चाँदनी
रात मƶ पÆथर कɡ एक सफेद मूɉतɞ कɡ तरह चुपचाप खड़ा रहा। एक ³ण के ȳलए तो सब
कुछ जैसे खामोश रहा। ȱफर अचानक एक मजबूत भेȲड़या सीधा बक कɡ ओर झपटा। बक
ने ȱबजली कɡ तेजी से आगे बढ़कर उसकɡ गदµन तोड़ दɟ और ȱफर वह पहले कɡ तरह ही
ȱबना ȱहल-ेडुल ेअपनी जगह पर सीधा खड़ा Ɠआ। घायल भेȲड़या उसके पीछे तड़पता रहा।
Ơसरे भेȲड़ए यह ơÕय देखकर सȃाटे मƶ आ गए। वे घेरा बाँधे खड़े रहे। आगे बढ़ने कɡ उनकɡ
ȱहÏमत नहƭ दɟ थी।

काफɡ देर बाद दो-तीन और भेȲड़ए आगे बढ़े। लेȱकन बक ने उÊहƶ भी वही सजा दɟ।
उनमƶ स ेदो घायल होकर वहƭ ȱगर पड़े और एक लƔ-लुहान होकर वहाँ स ेभाग खड़ा Ɠआ।
उसको भागते देख Ơसरे भेȲड़ए भी उसके पीछे-पीछे दौड़ पड़े। लेȱकन अब बक उनको
छोड़ने के ȳलए तैयार नहƭ था। वह दहाड़ता Ɠआ उनके पीछे लग गया। भेȲड़ए घबराहट मƶ
बƓत तेजी से भाग रहे थे लेȱकन बक छलाँग लगाते Ɠए उनस ेआगे ȱनकल गया और आगे
बढ़कर उसने उनके दल को रोक Ȱदया। अब सभी भेȲड़ए झुँड बाँधकर एक-Ơसरे से सटकर
खड़े हो गए। कोई भी वहाँ से भागने कɡ ȱहÏमत नहƭ कर सका।

बक धीरे-धीरे गुराµता Ɠआ उनके झुÅड कɡ ओर बढ़ा। अब वह उन पर हमला करने कɡ
बजाय उनके बीच अपने ȱकसी पुराने साथी को खोजने लगा। अचानक एक लÏबा और
Ɵबला-पतला भेȲड़या आगे बढ़ा। उसने बक को पहचान ȳलया और हÒके-से कू-कू करते Ɠए
वह बक के पास आ खड़ा Ɠआ। बक ने भी उसे पहचान ȳलया। ȱफर एक Ơसरा बूढ़ा भेȲड़या
ȱहÏमत करके बक के पास आ खड़ा Ɠआ। धीरे-धीरे सभी भेȲड़ए बक को घेरकर इस तरह
खड़े हो गए, जैसे उÊहǂने बक को अपना नेता मान ȳलया हो।

थोड़ी ही देर मƶ बक अपने साȳथयǂ के साथ उस घाटɟ मƶ इधर-उधर छलाँगƶ लगाता Ɠआ
खेलने लगा, कभी वह सबके बीच खड़ा होकर आसमान कɡ ओर मँुह उठाकर जोर-जोर से
भǅकता था तो Ơसरे भेȲड़ए भी उसके साथ भǅकने लगते थे और ȱफर जब वह छलाँग लगाते
Ɠए ȱकसी पहाड़ी कɡ ओर दौड़ता था तो वे भेȲड़ए झुÅड बाँधकर उसके पीछे-पीछे दौड़ने
लगते थे।

इस तरह बक को जंगल के नए साथी Ȳमल गए। वह उनका एकमाč नेता था। अब इस



पूरी घाटɟ पर बक का राज था।
यीǿत आȰदवाȳसयǂ ने भी उस Ȱदन के बाद उस घाटɟ मƶ कभी पैर नहƭ रखा। जंगल के

उस पार उनकɡ ब×ती थी। इस ब×ती पर भी कभी-कभी बक अपने साȳथयǂ के साथ हमला
कर देता था। उस समय आȰदवाȳसयǂ ने वहाँ स ेअपने डेरे उठा ȳलए।

धीरे-धीरे यह बात Ēसȵǽ हो गई ȱक सोने कɡ नदɟ वाली घाटɟ मƶ एक बƓत बड़े और
अजीब-से भेȲड़ए का राज है, जो देखने मƶ न तो भेȲड़या है और न कुǶा ही। इस तरह वषǄ
उस रह×यमय घाटɟ पर बक का राज रहा।

सोने कɡ घाटɟ कɡ खोज मƶ ȱनकलने वाल ेयाčी पहले ही उधर बƓत कम आते थे और
अब तो वे उस घाटɟ का नाम सुनते ही मारे डर के काँपने लगते थे। लोग अ·सर उस
भयानक भेȲड़ए कɡ कहानी कहा करते थे, लेȱकन उÊहƶ यह पता नहƭ था ȱक यह भेȲड़या
असल मƶ बक नाम का कुǶा ही था जो कभी जज साहब के ब¼चǂ के साथ खेला करता था।
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